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PREFACE. 

This is the second part of the series of 
Lessons in Pahlavi-P4zend. It is intended 
for the students of the fifth standard of our 
High Schools. The third and the kst part 
will be published in due course. 

The study of Pahlavi-Pazend bemg 
almost the same as that of modern Per- 
sian, we advise the student to read side 
by side with this and the following third 
l)art of this series some primary or elemen- 
tary treatises of modern Persian which 
may be in use as text books in our High 
Schools, comparing, as lie proceeds, the 
rules of gmmmar, the orthography of 
words, the construction of sentences, &c*, in 
these cognate idioms. 

Bombay 27th August 1908. 
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LESSORS IH PAHUVI-PAZERD. 

PART II. 



LE880N VII. 

§ 22. Pronouns. 

Pronouns are declined like nouns. 
I. Personal Pronouns :— 

First Person. 



Singular. 

(1) ^ li] PAz. He or 
](€ or CK ; Pers. 

(2) (^tr ciyamorafam; 
P^z. €W-*'!? or ^% ; 
Pers. ^1. 

(3) ^ am ; P^z. ^ ; 
Pers. ^ ^. 



Plural. 

i6^ /^n-a ; P^z. -w^^ ; 
Pers. u. 

«?^»r aymdn or a/wc^/^ ; 
P^z. J,«A ; Pers. 

«?^ amdn ; Paz. )j^^ ; 



First Person — continued. 



(4) ^— mjP^z. € — ; 
Pers, ^ji. 

hav-a-m ( both 
very rare ) ; P^z. 
A ; Pers. 4:^. 



i?e — md,n J P4z. )«c ; 
Pers, tt)^. 



Not met with. 



Second Person. 



Singular/ 

(1) > lah ; Pdz. iA ; 
Pers. ^3. 

(2) r«5;' avat or a/a^ ; 
Paz. vi ; Pers 



o/. 



(3) ej* a/; P^z. 
F-w ; Pers. o L . 

(4) !«-^f;P2tz.r — ; 
Pers. ci» L. 



Plural. 

^>^ lekum; P^z. 
•*"€>B^ ; Pers. l^. 

PS^. Ij^r^ ; Pers. 

^i€y a/an ; P^z. l^^-^ ; 
Persic:; 13, 

^p— /(in; P^z, ?j«^— ; 
Pers. tt)^5« 



Third Person. 



Singular. 

(1) i^f 6Ua or Li 61 or 
u( 6 (the last very 
rarely) ; Paz. j^ ; 
Pers. J I . 

(2) -*otr ay ash or 
of ash ; Pstz. -o^ , 

--oj'W-^e'; Pers. Jiji. 

(3)^«r desh] PAz. 
-0^ ; Pers. J»j\. 

(4) -*^-*i asA ; P&z^ 
-o-« ; Pers. cAI. 

(5) -Mj — ^A ; PA.Z. 
-c — ; Pers. ji . 

^6) as <^a^ ; 1» d/ ; 
K 6 or d/i; ^ghal] 
P^z. 4 , ,« ; Pers. 



Plural. 
>j€-15^ ; Pers. e;^j'. 



t^uoer avshdn or 
afshdn ; Paz, 



!>€-o- 



)j€--o-^!? ; 



Pers. u^-^j'* 



|;«-o-»' ; Pers. ^^^U . 

tfjv shdn ; P^tz. Jj^-hj ;^ 
Pers. vyU. 

it^tKjas zdkshdn ; PfJz^ 
U-c^jPer^-.^U^f^ 



N 



Note. — It will be seen from the above- 
tables that most of the personal pronouns 
are to be written detached, while ^ , ^^ , 
«• ) *?»• , -^J and i^uu are suffixed to other 
words. The latter are generally used for 
oblique cases, and are mostly attached 
to certain adverbs, conjunctions, preposi- 
tions and relative pronouns. They are 
never suffixed to nouns and verbs as 
they can be done in modern Persian. For 
example, $^ aigh-am (that I, that to me, 
&c.) ; -*^t«ej pad-ash (on it, &c.) ; t^^ zt-at 
(which thou, &c.) ; t^t^^^ zt-tdn (which 
you, &c.) ; $^ amat-am (when I, when to 
me, &c.) ; and so on. 

Vocabulary 7. 



K'S^l^) letam-a^ here. 

t!j3m^§^ AzmAtshnUj 
ttM. 

«)SM*) .vhUd-iin-Sm 
or vad-i^n-^rn^ let 
us make. 



^Mj) ntrang^ ritual, 
ceremony. 

-cenjt^'e; pddyAvth^ 
ceremonial ablu- 
tion. 



Vocabulary 

f'^'j yazishn^ Ya- 
zishiiy sacrificial 
worship. 

>^3 dardn^ DarAn, 
a small flat round 
unleavened bread 
used in certain 
Zoroastrian cere- 
monies. 

)^i.)\r ^frtngan^ Af- 
ring^n, a certain 
ceremony ; bene- 
dictions. 

^d5^-«9- mAzdayas- 
7iaj Mazda-wor- 
shipper, 

^i^i^e; peddmhar^ 
messenger. 



7 — continued. 

•*i3Jd5-e-*i;n ydshddg- 
rthy purification, 

J ^, which (rel.) 

^i^^-^ sr>is ne; pavan 
kardak yaity-un- 
inij we bring into 
performance, we 
perform. 

suo yazddnj Yazatas. 

!tMii«w ydrnt'tin-Sdj 
reaches. 

^*OUUU shatdddn, 
devils. 

dilruqt yAt'im-t 
hav-a-S) thou art 
welcome. 

eJb Ji vtrdj\ 'S^\si^ ^^ ^ 



6 



Vocabulary 

y^^farmud^ ordered. 

^^»«;!^-H3 yMty-un-Mj 
bring ye. 

^t^ g^ft, said. 

i^e;^ davtr^ writer, 
clerk, 

y'^W farjmAkj learn- 
ed. 

$^<( hav-a-my I am. 

^r^isi 7ievaktarj'hetter. 

^WV akht-a^ sister. 

f«iw yehv-un-tj were. 

p'drsagth kard^ 
conversed. 

re^^ ievat-a^ with. 



7 — continued. 
M«e ya-malel-un^ tell. 

^tig* ama/, who, 
when (inter, and 
rel.). 

\^\ khtiredj eats. 

■^ ia^Zrcl or UlakK 
month, moon. 

^^) nigd-a or nesh-a^ 
woman, wife, hu- 
man female. 

5>eaj^ gdgpandj she- 
goat, sheep. 

B^ khukj sow, hog. 

_^ jj\ gtirbakj cat. 

i^eK^f^e/ padtrafty 
agreed to. 

Ki w^ /(565n, strength. 



Vocabnlary 1— continued. 



^ /A, not. 


3) ramakj multitude, 


-w a^sh, death. 


flock. 
Jiea?'? ^^fpanc?, domes- 


f^u^^ W midam 


tic animal. 


khadtt'tcn-t, looked 
over, saw, knew. 


6»r^« mardum^ man- 
kind. 


t?^.^5;i5 gpUdmdnj 


teiji'? diTrugtj well. 


descendant of Spi- 
tAHia. 


rOU-"J c?^5A/, kept. 


lenjiie)-^ Zartdsht, Zo- 


punishment. 


roaster. 


i^ m-a what ?, since. 


-^;0i^^ rAf/^A(t, 


1^-** a^^&n (con-el. of 


truly. 


^^ amat or le;* a/), 


^--a|?ai^ (Paz.) khsh' 
nilda, pleased. 


then, thus, 
d**^ j/i;(J^, place. 


c-w-r-^ij (Pa^O jldr- 


iwiw ye-havv-An-ed^ 


chashm, blind-eyed. 


is, msii^ \^nl^ ^^^ 



Vocabulary 7 — confmued. 



W-»'(> (Psi^.) vatar^ 
worse. 

ov ctyov^ or. 

fr»«-« (P^z.) a2/(J(?, or. 

^-^^3 (P^z.) hdr- 
dily blind-hearted. 

-«3 (P^z.) ka^ that. 

1^ (Pfiz.) tn, this. 

j-o-«i^r (P^z.) kJiva- 
rashn^ eatable. 

©.^ebjei^ (P^z.) ayi- 
zhahy pure. 

-cV (p£Lz.) khoshy 
pleasant. 

t^J^i^^ (PU) d/M, 
created. 



Jf (Paz.) chij what ?. 

Ijf (P^z.) an, that 

I ^ji (P^z.) M/p, thing. 

A*^5 .^-«e)» (P4z.) Aar 
^af, any person. 

kardann^ can do. 

-t^'oe; farmbA^ order 
thou. (imp.). 

t: ai^A, where ?, 
that is to say. 

-*i;-»i ^'^^A, religion. 

-|*2] heldi^ but J nay 
more. 

Xy piZ, elephant 



Vocabulary 1— continued. 

gives birth to, is 
born. 



->-^ ^ zah cty that 
which. 



iguejfj benafsh-a, self. 

-*'^ khamr-a^ ass. 

■*0| ^ ^^^A, he, she, 
it. 



dann^ to display, 
to show. 



ll»^ ^'a?ii^, damsel. 

Exercise 7 

I. Transliterate and translate into Eng- 
lish : — 

.^1^ J^jj^ ^Je) 3^ I ^ (1) 

\^^\^ I iP-3 1 i^y |6^ (2) 
^{uo ^\ ^\^^^ ana iiej i6^ 



10 



t^i«<it3-o '^ r»I^ej "^ey (4) 

V 6i€*? -*6^ l!6 i€^ (5) 

arSej i«50 \\v "^^iiej^ sli^ (s) 

^ -0«¥ [§l w ^ ^6-?) (9) 

*t>i -vw!ta>"^ nitt»-« r®^ (lo) 



11 



"^ -V-** tt3^ "^ f*^ (11) 

1 ^\i)J^^ « 3^ -V^ (12) 

r»i3 -0-^ejt^w suuf^ (13) 

•»ju^ •luu^ o '»ii '1^ o^* (14) 

•(tujj^ 'J^foju/? •6J<5-«>'- ' 4^ (15) 

--tiCA^-jtf •Jj^3-«/jut^ '\-e '^JU^ (16) 

Jgjll^ -i ,^Uyj «3^ ^ (17) 



12 
V^i3 w-tPfl I^UU^ W-0J3 (18) 

V r«y^t«ej ^ (i9) 
•\^^ = to^y^ttjg; tijty IIP (20) 

15^^13 ^ ^13 -5) IiS^- (21) 

Translate into Pahlavi : — 

(1)1 said, " I am a messenger." (2) I tell 
thee, my son I (3) The elephant gives 
birth in three years ; the horse, the camel 
and the ass give birth in twelve months ; 
the cow and the human female give birth in 
nine months ; the sheep gives birth in five 
months ; the dog and the pig give birth 
in four nionths, and the cat gives birth in 
forty days. (4) Thou art welcome. 
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LESSON VIII. 

§23. 11. Interrogative Pronouns :-^ 

Singular and Plural. 

(1) ft6 mann] Paz. ij ; Pers. ^ (who ?, 
whom ?). 

(2) ^.*j kaddm; Viz. ijtyi ; Pers. ^ur 
(who ? , whom ? , which ? , what ?). 

(3) ^i itaitfr, Piz. !|^3 (which ?, 
who ?). 

(4) t^ m-a, P^z. JK , Pers, ^^ (what ?). 

(5) Ji(» chand^ Viz. ^^-^r, Pers. a>A 
(how much ? , how many ?). 

(6) t: aigh, Vkz. %) , Pers. ar (who ?) ; 
t: atqhj Paz. >), Pers. ^r (where ?). 

§ 24. in. Relative Pronouns (simple 
and compound) :— 

Singular and Plural. 
(1) 1:6 rvhann ; P^z. jj , --j , o • Pers. /i" 
(who, which, that) ; i^^ugits mannshdn (who)* 



14 

(3) r6€ 25 zak m-a ; P&z. ^r-^ ; Pers. /«^ f 
(that which). 

(4) j^ flis ^a^ ^^ } Tkz. 9« , J 9« (that which, 
what). 

(5) J '« ; Pc^z. J (which). 

(6) J(»A$ zakich-t ; P^z, Jr-?H?; Pers. /«3f ; 
(that which). 

Note 1. — Sometimes the relative j e is 

omitted ; e. g.^ i^-t;- •^J^^15 Sar&sh ah0b, 

(Sarosh who is holy). 

Note 2. — Two or more adjectives follow- 
ing a noun may be connected either with 
the relative -» t or the conjunction i n (and) ; 

yiWihi4 hicintnishmi't hug6bishnn4 hicku- 
nishnn-t hitdtn or )'^)'5^ > wj'?'^ » i'^^^ ^ iw 
w? I yuhhri't huminishmi va hugiihishm^ 
va hukunishnn va hiidin (0 youth of 
good thoughts, good words, good deeds 
and good religion !). 
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§ 25. IV. Reflexiye Pronouns :— 

Singular and Plural. 

(1) ^fi nafsh-a ; Paz. -c^e. ; Pers. 
ifiij^ (self). 

(2) ,g ug;i| benafsh-a ; Piz. )s^-«r ; Pers, 
^> (self). 

(3) -n;^'? khvhh; Viz. -^^c; Pers. cAo^ 
(one's own). >^n;->'? hhveshdnn (their 
own). 

(4) 1^ khiid ; PAz. «^-r ; Pers. c^j^ (self). 
i^UUr©^ hhiidshdnn ; P&z. I;e-n3)!^-»r (selves). 

(5) )ffi ,^e;f nafsh-a iann^ ))^ -nj^^ khvSsh 
tann^ PAz. l-»t»-H5^i* , Pers. ^^^^^ (self). 

§ 26. V. Demonstrative Pronouns :- 

Singular and Plural. 

(1) i6^ den-a ; P^z. w or ^J ; Pers. ^^j 
(this), f^^x/tcs den-a-shdn ; P^z. jj^-o^ ; Pers. 
ai^:ff (these). 
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(2) leji leden-a ; P&z. i^ or *J ; Pers. ^^ 
(this). »«^a;i6^ leden-a-shdn (these). 

(3) -^^ hel'a{?)^ Awr-a, haad{?\ and or 
avd{?) (this). 

(4) ^ fm ; Paz. cj ; Pers. ^i (this), 

(5) ^ aS ; PAz. { (this). 

(6) flis ^a* ; Pdz. i)« ; Pers. e^f (that). 
t'iUU^ zahshdn ; Pers. ^^^^ (those). 

Vocabulary 8. 

Jt6^ Aav-a-ncZ, are. 



^i«i Jcaidniy who ?, 
whom ?, which ?, 
what ? (inter.). 

^r«5 Jcaidr^ which ?, 
who ?, what ? 
(inter.). 

,§6 as zak m-a, that 
which, what (rel.). 

w (»AS zahich'tj that 



«?« m^/i, dwelling, 
ftuu shdrij they. 

^^A>x diishahUj dii* 
shakhvj hell. 

^>o ganahj weapon, 
organ. 

n^AJ-» gShdti^ world, 
material world. 
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Vocabulary 8 — continued. 



^euvi\ benafsh-a, eelf. 

1^ khndj self. 

-n;^ TchvSshj one's 
own. 



^r9 ^e;» nafsh-a tann^ 
one self, one's own. 

46^ leden-a^ this. 

-*^ A^/-a(?),Aar-a(?), 
Aaw(2(?), avd or 
and{?\ that. 

I? im, this. 

_/• a(?, this. 

»^jS5r hicgubishnny of 
good words. 

WM5'? hukunishnn, oi 
good deeds. 

ir^'s: hudtriy of good 
religion. 



.^u^ cAo^Am, eye* 

-M;^ ^^^sA, ear. 

»^^ , J2i^ zu/Auj 
ztibAn^ tongue. 

JK6 mind^j invisible 
world. 

•*u^ Ad^A, conscious- 
ness. 

^> i?^r, reason. 

1^ jAn^ life. 

>'?c'? yubdn, youth. 

t^^ htcminishtm^ of 
good thoughts. 

i^ffjnj tr»2; /r^^ yehab- 
^n-t, gave forth, 
made, created. 

ji^j no <5MniA:^ rick 
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Vocabulary 9— continued. 



$^^ faruJchit, pros- 
perous. 


-*i;^-9 darydshj poor, 
needy. 


-o-**)^- a-vindg^ free 
from sin. 


-iNt-i^ khtirgand^ con- 
tented. 


B^w fa/rjam^ end. 


-trtejJ ^'^/rfA, visible 


^^^ hamtmdr^^ op- 


world. 


ponent. 


iW^i)^ pArgtdann, to 


-01^2; paiashy of 
whom. 


ask. 
-n3i\ margth^ death. 


^tr at*^ much. 

5Aaw(^Hton7i , should 
be able to know. 


-n55*'»^e;-« apSdAHh, 
disappearance. 

without old age. 


t^^^f vishdvashnn^ 
dismteg ration. 


:J^6r amar^f, im- 
mortal. 


ei^5 Jcarpj frame of 
the body, flesh. 


^-t^i^v apettydrak, 
free from defects* 
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Vocabulary 8 — continued. 



J*? andj several, 
some, 

J ij which. 

j)'?^ 5**^ ganndmtndSj 
Ahriman. 

>n«e;-\ fariftann^ to 
deceive. 

)ti^}<j) niyajdn^ neces- 
sitous. 

-^leu-s^ hamSgtdrth^ 
encountering, en- 
mity, antagonism. 

-iii^t:^ Amhdgpand^ 
Amsh^spand. 

^-tr^e; frdhw*, guard- 
ian spirit. 

i^jj^fo tabr-iin-agij 
broke down. 



0i -\e; jnir-gctd-a^ 
full of glory. 

w^-^>e; pilr-rAmi' 
shnn^ full of joy. 

j> vadj for, till. 

■n^^l^ -w^ -^^ hamd 
hamd rdbashnih^ 
all eternity. 

^j^'^ hav-a-Sj thou 
art. 

^i^e; pedAkj clear. 

6s i6^ leden-a ydniy 
this day, to-day. 

i^iejj-^ agpanj^ hospi- 
tality. 

^-^^farmdidy order ' 

ye. 
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Vocabulary ^—continued. 

as^W dtWdrigtj ran, 
hurried to, rushed. 

t^ts^Ti ndmtn^djCsSled. 

tr (itgh^ where ? 



t: '^i ol aighj whi- 
ther ? 

vd haniiy now. 

•iyie; panahy protec- 
tion. 

f^iVJ vakhd'titi'tann^ 
to hold. 

i^e; frdriCrij lawful. 

•n55-*uv-*>t® thvaJch- 
shAkih^ industry. 

Jir«)t6tenjf vashtam-m- 
tannj to eat. 

to invoke^ to calL 



I'^i^fto tdjashnn^ atone- 
ment. 

5»«i)if-*'^ mahMt-nn- 
takj beaten. 



5(^5-*u shtkaqtakj de- 
feated. 

«^n^ yehv-Uti'dd^ 
may be I 

Aiiictnj shatrdik^ citi- 
zen. 

'n^'i^e;' nefsh-a tann^ 
own self. 

without. 

^<^^ farhdngy, in- 
struction. 

»3-uu shik^uiij leave, 
I let. 
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Exercise 8. 

I. Transliterate and translate into Eng- 
lish :— 

■«i6»? ^^ li€ SS -UUU (1) 
a'*\a a a - *\a 

I^UU^ l«{UU ** \^ ^3-tt^ll -tPia 
ie^JtV W^ i6 « <^^j3J (2) 

*?e/ i' -v^ I ^^ iso<^ it^-" «juoJ 

« J5S V J|«^ ^Pd --l^ejV;^? (3) 

sS «r<»3 1 iir* « ^Su ^66 (4) 
J/&je>' -^t^i) ^3**^ \^ ^^^ 



22 



-•^ lit! -^ ^6ir5s « 11^=13 *?2nj'i 

v^tewj?^^ ii6 i^dJ5)iro f6 (5) 

V -Sho!^ -^ it^i-" -tjj^ ss iiej ii6 

-*^ -t/'reaj i Ji«?s t«^ ^ i (6) 



23 

^■-0«i^J I ,gUtll |6 "<3S 6f«ief (8) 

lit) Ii6 113 I €IK^I t^ "^1 (9) 

VSISU'I -t^'iw 

w -^a-nAJ-^ir® iP-^u le (lo) 

lre)Ulf€^ t/'lltt3i3 j;5J r°^ (11) 

V |5^l^lro ttJ-** !§i -^r^B (12) 

VJlS^J^ li€ (13) 

JSt^i 'b^ ■^r'd 3*'tt5^ "^ (14) 
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II. Translate into Pahlavi :— 

(1) Kindly order to give (me) hospitality 
for this day. (2) The reply is this that 

M. (3) May all this evil be beaten 

away and defeated. (4) Do not let thy 
wife, children, and citizens and thy own 
self be without instruction. 
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LESSON IX. 

§ 27. VI. Indefinite Pronouns:— 

(1) -*»3 hol-d or ^ har ; P&z. ^-^cx ; 
Pers. ^ (each, every). 

(2) e;-»3^-*' harvigpy ^y-"^-*' harvieptn; P&a. 
e^-*'l;i^e)' , j^wa!-«!>i-"e)' (all, each, every). 

(3) ^i^K-« harvigtin^ lejJ^-^ harvigt ; Pftz. 
Wv*»-*'!?^-»»e)' , Vi3-«!?i-"o* (all, each, every). 

(4) 4)s:tr at?(fr^& ; Pa,z. ^^-^'Hi^ ; PI. ^Ai^^er 
avdrUcdn ; Pa,z. jj^jje'^-^ti^-* (others). 

(5) -«^j-** Aarf-f (generally written -oj-*» 
had-g-e or -*yj-« a^^A); P&z. aj-*}, ^as^j; Pers. 
o^, t^--^ (some one). PI. »t%uo-9-« had-g-S-dn, 
hadshdn or a^shdn ; PAz. Ij^ajj*} ; Pers. e) W^ 
(some persons). 

(6) )^ ha-an ; Pglz. Ho* (Av. --wH) ; 
Pers. ^j,j (other). 

(7) uuu^ ^aA?-i^; Pdz. J'-O' ; Pers. ^j a 
(other). 

(8) j»!^ ton^ ; P^z. _5J^ or rJ>i^ ; Persi 

^U^ (other). 
2d 
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(9) e-^ hech ; V^z. r^o^ ; Pers. ^j^, (any, 
some). 

(10) -**j^-^ e-** hech had-g-S or A(?cA a^^A ; 
Paz. A5U.3 .^^^ . Pers. ^ a,, (any person). 

(11) (t^<^ chahicch (any). 

(12) ^e)-**io3 katdrch&S ; Pglz, ^r^jw^jnj 
(Av. ^jr^^i-»'V-»3) ; Pers. |*l«>^>k (any, 
whatever, whichever). 

(13) -*^(t^,c3 kaddmchde ; P^z. -^rc^-^j ; 
Pers. ^|o^^ (any, whatever, whichever). 

(14) -^.^^ij^ chtkctmchdS ; P^z. ^r-'j^^Jr ; 
Pers. (^\^^y^ (whichever, any whatever). 

(15) e-*!;^-*' had-g-S-ch or atshech ; Pilz. 
-«N^-"3 ; Pers* o*^^^jjA (any person). 

(16) y^^ haindk; P^z. -«'i-«o' ; Av. -*'C-*'e>', 
Pers. /♦, (all). 

(17) ^i^ J*? and chand ; Paz. 

^H?-"^ ^9^-^ (so much, as much, so 

many, as many). 

' (18) ^i^-^ ae-cJiaad ; T^z.^^-^r-U ; Pers. 
*»i^/ (this much, so many). 
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. (19) j^ and; P^z. ^<'-« (so much, so 
many). 

(20) Ji? chand ; PAz. ^sT-^r ; Av. ^-^^r ; 
Pers. aU (as much, as many). 

(21) -H/j-« -«>3 M-4 had-g-^ ; P^iz. 
^A3-»»3 i^o*; Pers. «j**0* or fc*^^ j^ (any 
one, every one). 

(22) f^ -^iB Jcold ma; Paz. Jr ^-^C)*) Pers^ 
*A.j.* (whatever, everyone). . 

(23) ^3 kddman(?\ (every, each). 

(24) 15 -«o i^/-(i mann ; P^z. j^ i-^o* ; 
Pers. AO* (^^y o^^ ^toj every one who). 

(25) -H/j-v e5-^^-« had-g-S-ch had-g-^y P&.Z. 
Aj-uj j-jaj^j ; Pers. ^^ ^^ (any one what- 
ever). 

(26) iirtnj^^i ndm-chishtth or iirtn;^^ 
shem-chlshttk ; Pkz. •^r-^yr^^i ; Pers. (^^ ('^* 
(namely, name by name). 

(27) e%£ (^$%s mindavamich mindavam 
or e^j6 e$'?»6 mmdavamtch mindavam \ '2^^^. 
isJit ^^^ (anything vrliateiyeTy 
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(28) J^-«ij koldohi ; Vkz. Jr ^--y ; Pers, 
di^j^ (whatsoever). 

(29) i V -*'i3 hoUd a^oakj _/ -«)3 ioZ-d d6^ 
_/• -«i3 A;oZ-(i f^, r* -«i3 kjl-dchehdr^ 
(•15; -^Jd i'a/-^ P^^?/j &c. ; Pviz. s^f^ •'^•^o' , 
Pers. i-ij!>k ; Ptiz. ^-^-wi)* , Pars, j ^^a ; 
P^z. ^^-^-"o*, Pers. ^^jt 9 P^z. ^•«'e)»jr.^--e', 
Pers. j^t^^; P^z. tJ|5^-"i)-^--o» , Pers. g^i^*, 
(tec, (every one, each one, every two, every 
three, every four, every five, &c.). 

(30) S6 ii^ chand zak ; Paz. Uj^^^r ; Pers. 
y^lixi^ (so many, so much, as many, as 
much). 

(31) it(t( ai>dvad; Pa.z^J-*'))-"; Av. t»^-«»-«»-» 
(this much, so much, so many). 

(32) j^as zaUcht^ Paz. jrJj^, Pers. te^f 
(that which). 
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Vocabulary 9. 



^^^ dtcshndm^ abuse. 

-V^i^V cthlmrddrih^ 
not eating, starv- 
ing. 

shdih^ sovereignty. 

^sy^ ra^edj will 
reach, will come. 

(» ... chij too, also, 
and. 

un-yd^ or al vddun- 
ydy don't do. 

al vahid'Un or al vd- 
dim J do not ridicule. 

r^^ j^i^ -^K^ chand 
titbAn hav-a-dd^ as 



-K3:6 mila-ydy word. 

^s;* L-j^* a? A^Ar, do 
not hurt. 

!«(»'? diijdj thief, 
thievish. 

-ei^yj^ ^-^ a? yanseg'- 
Uri-yd^ do not 
take. 

do not give. 

^lejje;^ khrafgtar^ 
noxious animal. 

makhU'iin-ed^ he 
shguld kill. 

casts away. 
S^e)i ^ madam \iaT- 



much as possible. \ %Snd,^iJcie^ twcKss^. 
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Vocabulary 9— continued. 

«)»,ej5-« khadtt'Un-tmj 
we may see. 

^^ ziyAnj injury. 

r^D'to^ji* tdbAn yehv- 
un-t^ can be. 



itn^xjtr hdvishtj disciple 
ddyih^ rulership. 



-^t«e;sL^ dahy4patthy 
sovereignty. 

•O-ns^ garddrih^ 
chieftainship. 

^)Ki^ rei3 -^ Id Jcard 
yakvlm-icn'^d^ has 
not exercised. 

j)«»iJ t«in?o yehV'Un-t 
t/e-kavtm-tln-d^ they 
have become. 

1^ hatj if. 

t^e)i varzid^ practised. 

<» chi whatever; 

also. 

with repentance 



he did. 

^^v*^ an&vidan^ de- 
solate, alienated 
kept apart.. 

i^-»uu "^ lA sh&id^ 
is not fit. 

^)^)^ ye-kavtm-iin- 
dS, thou dost 
stand. 

-^ 6a54, door ; 
chapter. 

-*o-««e;* (J^cJsA, fire. 

^t(t vohtiman, VohA- 
man, Behman , 
the good mVxid, 



«fe 
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Vocabulary %^contmued. 

^1 »le^')l« tukht bed^ 
should be one who 
has atoned for 
( lit. ), = should 
atone for. 



t£ magh^ pit. 

r^^ zot^ Zaotar, Zoti, 
the officiating 

priest. 

iJ^^ rdgpikj RS^spi 
or R&ithvi, the as- 
sisting priest. 

Si;i^ ya-malei'itn-d^ 
they should say. 

■^1 ^ gi bdry three 
times. 

^^^ avdvadj that 
much. 

^ Jam, Jamshid. 



lie; favan^ according 
to. 

5^3 Idmah^ desire. 



I'^-n;'? ddshashnn^ 
wish, liking, love. 



!^^ !^*^ javid javt^^ 
separately each, 
separately every. 

i^in^ t^i^e; w pavan '*' 
paiSt yeJW'iln- 
ashnrij he should 
repent. 

i)r«J3 Jcardann^ to do. 

Jt^ 2;6nd, comment. 

^^y y^i;a&, place. 
re;tie;i nipisht^ is writ- 
ten. 

-^jj$ viagiya, great- 
ness, lengthy larga- 
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Vocabulary 9 — continued. 



i-nP-*5 garishk, drop 
of hail. 

r€MJt<» tisht or tasht^ 
basin. 

y^^ javtddJc, sepa- 
rately. 

<^^^^ mindavamichy 
any. 

^er ^-^ «/ dzdr^ do 
not injure. 

-H53K) nhahth^ pros- 
perity. 

-t^iej) gSthdy world. 

^f^i vigtAkhv, proud, 
impudent. 

-^5115^3 l^-** ai! yehav- 
un-yd, do not be, 
cfo i2oi become. 



iv^ K ^ Zev^/J, fur- 
ther on. 

6ii<^ ye-malei-ua-am^ 
I shall say. 

teaj-M.'5 JcShegt^ least 
(sup. of -wi Z;ap, 
little). 

6i^v>^ frAztdm^ far- 
thest. 

351] havdhah^ joint 
of the finger. 

> ^, Paz. > w, Pers. 
J, and. 

name by name. 

a Ice, Pers. /^, that. 

j^J 1", Pers.4j;j|, this, 
these. 



^ 
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Vocabulary 9— continued. 



^ 



■^H bel-d, except. ^ 

y^M garmdk^ winter, 
(contraction of 
-vs^^ gardmdh^ 
cold months). 

5*'oJ garmdkj summer 
(contraction of 
-Vq ^^ garm mdhj 
warm months). 

^•^i^e; pSHt/drak^ 
mischief, harm. 

tcjK^to^ --*2j bel'd za- 
hataUun-t killed. 

)^e;^-^ zaruy&n^ old 



age. 



i>r«)a Jsui^j nihd,n Icar- 
dann, to conceal. 

«?«o ddindfij creat- 
ures. 



Druj, demoness. 

^i ezh; Pers. 3I ; Av. 
^j.^y» , from. 

»).« «an; P&,z. J--v, self. 

he should keep 
away. 

^^ ar^A?, far, away. 

^M^o-n3 yakhC'Uyi'id^ 
he should keep. 

^"^ zar^ gold. 

l^-t^ Ahriman ; Pers. 
^j;^^!, Ahriman. 

JK5 ^"K ganndk mi- 
ndSj Ahriman. 

j<?it«:^i vashiidaghn^ 
mal-formations, de- 
formities, abor- 
tions. 

-*fa^^)\j^ dsKlfiV^ ^^"^^^^ 
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Vocabulary d— continued. 

levat-a thant^ with 
one another. 



^ happens. 



e^^ mindavam^ any- 
thing. 

t^ji^jij \p))^^ hhalk- 
un-t ye-kavtm-iin' 
ed^ which has 
been destined (lit. 
given, bestowed). 

u^^^^i vardtnHanrij 
to alter. 

l)^«)^yJs yanseg-da- 
tann, to take. 

-^B-^^rtf khveshkd' 
rth^ one's own 
affairs. 

-Mji;-*'iO'i;-« apddakh- 
sAcl, powerless. 

^-^Ajs d'Ashdrm^ love, 
affection. 



\^-Mju shdedj it is 
possible. 

yehv-^n-t^ was not 
able. 

rtn;«?cr hdvishty dis- 
ciple, puj)i]. 

M^-«^» vijdrdann^ to 
explain, to inter- 
pret, to solve. 

nfii^i V'iV frdz vakha- 
d'U/i'tj caught, 
seized. 

jnie; fai^zand^ pro- 
geny, offspring. 

n^j\3^ gShdn^ Pers. 
u^i^ or 4:;'t^, the 
world. 
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Exercise 9. 

I. Transliterate and translate into Eng- 
lish :— 

^D-« ^^^ -^ e^tP-" (1) 

VljfO 

•tJ^f^SX^ i6 ■tJ-*-*' "^ (2) 

^ « so«?iej i6 ^sy [§i (3) 

(63^ 3<<l -?) "5^ liej tSS -*'I3 (4) 
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lie; --r«!^'^ t^i6»?_git« -SK^ (6j 

V ^^ "^-^ -^i€ 



-O-^ll l<^MJril ^f^-** ttJllltJ^ (9) 
•^ -eilt^-^ l«^K «^^H-« i€ (10) 

-^r«ej«5U0i -'o^i««? «iuue)* (n) 
^•^e)* lit) ttsi^Si^ t*i3 -^ -^-^«?u I 

V JliSl^ roiIt^P-t/* 3^13 



V 'l£-**'^ f6" 1L ^ -^l^ (13) 

V"»ii^_j' -^-is ^aj^-^ I r«t^ (14) 

W -^^ tftr^ SS -^IB (15) 

Mt«id r*ii«fo J5|ii« -^^ « i*?-^ 
iiy. li:: ^^i-m*^ JJ^ t€«? (16) 

•****S >3f lie; ^i^iJJ tS^re) (i7) 
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I'tut^*? d€$ ,^ueji ^ \\v (19) 

W«? tW^ -ii-^ll iU^ <^6 (20) 

^"^jO itjo* liti i«jO<^ -sr^ (21) 

i«?P \^ w% -'^i:!^ -9«? jaS (22) 

V 611 tS 

Ku-^d u jas n^u^ j«^ jas (23) 



^ «{U0-9 re*? -t;»)» (24) 
V Jfe)tjr« -SK^ Jd-iy^iJ -*ld (25) 

•/-^re^ -iif* i6 d^p* (26) 
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v^ dS'su' (^6«<i6 iiej -t)e)' (27) 

-Xyr^ « -03«<l iw-" liy (28) 
t^UUl^J-" 3*^>l 3*^^ "l^ (29) 
•^j .{^ .^i»i|» .€;^) -uw^ •> (30) 

II. Translate into Pahlavi :— 

(1) HoAV much is that gold ? (2) Can 
Ahrimaii the wicked, his demons and 
malformations, have any peace axA. ^Sl<fesiaiSi\v 
with Auhrmazd and the arclassx^^^^'j'^^^"^'^ 
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another, or fiot ? (^) Every one who 
was not able to solve it, was also seized 
and slain by him. (4) For that is old age 
which no one is able to conceal. (5) And 
how happens every good and evil which is 
for men and the remaining creatures also ? 
And is it possible to alter anything which is 
destined, or not ? (6) No one is able to 
take it (time) away and make it powerless 
over its own affairs. 
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LESSON X. 

§ 28. Verbs. 
Prefixes :— 
I. Inseparable. 

(1) -« d, P^z. ■«» (Av. ^, Sk. 3Tr, Ach. frt 
(S, Pers. ''' ) to, at, &c ; e. g. (^fS dmdzy P^z. 
<^xc-«» , Pers. jj'^f Uearn, teach). 

(2) V «/ or ar, Pdz. &-« or «j^-«» (Av. jjj-*>, 
j»-«j jyj-i'j jen^j-^j j^-« ; sk. 3n^ ; Pers. cil 

or jl ) over, at, towards, &c., ^. ^. (*^»r ^/^^^s^, 
Paz. ^V^h^ or «>»iW-«, Pers. j^^ I (kindle). 

(3) t? 5, Paz. % (Av. -"w-", sk. 3?^, Ach. yyy 
>(£ ava Pers. J i) down; e. g. t«er? t5/if, 
Fiz. vfe^. Per. oi I ( fall down ). 

(4) *? an, P^z. ^-», 3^--e)' (Av. Cj^o*, #ief, 
Sk. ^, Ach. ^<jWf Acm, Per. ^^^ or c^l) 
together, &c., e. g. }^^ anbdr^ P^z. ^>»j6-", 
Pers. jIaM; <ts^ andoz^ PAz. ^^'ijl-*', Pers. 
jjAjl (collect). 

(4) tere; 2^(ii, fjv p^d^ ^V pc^d or jy 
pat!?, P^z. j-^y , _3--j , ^C'j , or n-^fi , ( Av. 
•'t'-'-^'A^, Sff^) towards^ on, \x^\i^ ^'^^w^x*^ 
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&c ; e. ff., <?i6i«ej padm6j\ Paz. ^h^-^^ 
(wear, put on), jj««e; padvand, P^.^J^-^ww-*** 
Pers. «x>^Aj ( connect, join ). 

(5) \ fra, far, Paz. -5^^ , 5^-«& ( Av. 
-»^i, Sk. 51, Ach. T«^T /m, Pers. ^) 
forth, &c; e. gr., ^^v frect, Pglz. ^i5^i&, 
Pers. ov^y (send forth). 

(6) > Vi' or s ^?15, Paz. t?[? or >Qi ( Av. 
^!? , Sk. f^ Pers.j^)i apart, excessively, 
&c., e. gr., ^i«» viddr, P^z, ^-^jt^ or ^ji3>^, 
Pers. J ' ^, J '3^ ( cross over ) ; i^ gomez, 
Tkz. ^iQ%(^ (mix). 

(7) I 7ii, P^z. J) (Av. Jj, Sk. ^r, Ach. 
tiVi Tiiy Pers. Ai ) down, &c. ; e. gf., ^nji 
nisMnj P&z. w-hjJ) , Pers. e^j^A^ ( sit ). 

II. Separable. 

(1) W matm or V avar, P4z. i-"in^-»» 
( Av. J^j-«e> , Pers. ^j ) on, upon, &c. ; e. g., 
><6^j M maim vashmam'An, Pdz. •^-*«;-' 
'i^/^^ , Pers. ^l^H (hear). 
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(2) ^^ lakhvdr or ew «t'4/, ^^z. «^^fc-- 
( Av. -»M«-*' or -nsj^w-* , Sk. on, Ach. fn^ 
aji:a, Pers. jIj) back, &c ; e. gr., tn^-^^^^ 
raklivdr yakhg-iln or j^o-ns yer ^^4; yakhg- 
un^ Tkz. i^-«J»-»M[>a. ^ Pers. jl^jij, keep 
back, withold. 

(3) ^e* apcir, P^z. ^-^wf-- ( Av. -"«-« , cf. 
Pers. »j'jT) away, &c; e. g.y i>^ W 
a;?(ir yaJiV'tcn^ P^z. ^^-"j A-w*;--, Pers. 
^^ tj\jf be away. 

(4) 3j« baen or j^«? andarg^ Vkz. ^-Mi?-*' 
( Av. e^v#-- , Sk. 3Ti=^, Pers. j'i^H, j^ ) in, 
into, between, &c.; e. ^., l^^"^> jj^ 5a<?n 
vazal-m^ Fkz. !?-*ia •^;^#-*' , Pers. >^j .5 
(go in, enter). ^t«> ^-i^ andarg viddr^ 
PAz. ^^>Q^ •^il5i(?-' , Pers. ; I i? J .5 (let go). 

(5) Ji^je; pSrdman, Vkz. pi-^i^ej , Pers. 
ii^i^AJ ( Av. jij-«o , Sk. ^, Pers. jj ) round 
about, completely, &c ; e. g.^ j)y^ ^^^^ 
perdman yattb-m, P&z, j^-hjJ) •}-»<-*«^^e; (sit 
round) ; ^^ par-var^ Pers. jjji (bring 
up, rear, nourish). [In the last and such 
other words, it is insepara\)\e\. 
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(6) i^Jt^e; padirahy Pdz. i^^-^y (Av. 
•-oJ^j-^'j, Sk. 51^, Pers. jj^jij ), face to face, 
against, &c ; e. g. i),^)\dy^^v pcidtrak ydt-uii^ 
P^z. «ji/^i^ {Wjiy ^ Pers. j^tji^^ (come 
or go against ). 

(7) ^)}j frdz, P^z. «J»^^& (Av. •-m^^ or 
•M3:«^&, Pers. jfy), forth, &c; e. jr., vpj 
syi /rc^^ vakhad'Xin^ P^z. i^?^ <>»j*»^& ^ Pers. 

-r^^jU^ (hold). 

(8) »c^y frdd, PK «{^^& (Av. --^^»-"^& 
i. e.j -^v + •*'»-«» + -»'^&, Pers. ^y or ^jjh\ 
down, &c ; 6. g.^ l^s r^^^j frdl mird^ Peiz. 
»f >« •«^'^^& ( died ). 

(9) ^^ Z4^4 or (^^ o/, or -^^ t/2, Vk:^. 

$> ( Av._J) or A5> , Sk. ^, ^?;^ ), up, 

over, out, &c., e. g., -h;-*'! ^^ Idld vaJchsh^ 
P^z. -co'j't?-j> (rise up). 

(10) :^ heUd^ Paz. jj) (Av. 'c?S? or -«j 
&c ; Pers. *j), near, at, &c. (affirmative 

•Pdz. jtfW-v^ Pers. qn^UIj (^know,T^eo^vL^V 
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11. ^ /jam, Paz. c-^o* (Av. «-«t)', Sk. ^, 
together, &c., e. gf., -«>i»j «r Aa3» porf, PAz. 
A>^>u-c-«a' , Pers. u-^^A (converse). 

§ 29. Roots :— 

/. Iranian — are of two classes. 

(1) Some o£ the Ir&nuin Pahlavi, P^zend, 
and Modern Persian roots are the same as 
the Avestic, Old Persian or Achemenian 
(Cuneiform) roots with or without prefixes ; 
^'9"i^ ftar, ^ftwr; Paz, ^j^j , ^j ; Pers. 
^ ; Av. (^ (to carry). e)i varz^ P&z.^J^-"!? ; 
Pers. 3jj ; Av.^J^^^!? (work, cultivate, till, 
&c.). <^^ ^m6z ; Paz. «^r€^ ; Av. r>€ + •*« ; 
Pers. jj'ol (learn, teach). 

(2) Others are verbal bases of the Avestic 
or Old Persian (Cuneiform) languages ; 
e. g., Hi ^^j Pi^z- '>3 j Pers. ^^ from Av. 
'^'^ii^iij -^'w-^i^^O (do thou); it^-« ashnUy Fiz. 
>lai^ J Pers. y^ from A v. >j>^>a3 (hear). 

Again the roots are either original or 
secondary, i. c, derived from the original 
ones, such as the Causal, the Passive, and 
the original Denominative acA tk^ ^^cio\A^^ 
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Denominative, that is, their Causal and Pas- 
sive ; e. g.j ^^i ndmtn (name thou), «?^^' 
n&mtntn (do thou cause to name, i. e., 
call), «j(*^ dmdztn^ Pers. c^ij^^cf {cause to 
learn, teach), &c. 

The final consonants of the roots before 
the initial terminal consonants undergo 
changes according to the rules of Aspiration, 
Assibilation, Reversion of Sandhi, &c., (/. ^., 
the Sandhi rules of the ancient Avesta 
language or those of the Old Persian or Ache- 
menian Persian Cuneiform ; e. cj.y fij« + <*^, 
dmdz + tan = i».tr^ dmdkhtcinn ; PAz. 

l-«V + t\>6-«» = }W4€-«»; Pers. j^«f +;:>» =4:;i'^>«f 

(to learn, to teach). 

//. Non-Irdnian roots are Semitic 
triliteral ones followed by ii ti/i, and sub- 
stituted for the Irlnian roots, whose last 
letter is also sometimes retained ; e. g.^ 
>»i«»^e;> nafl'tiri'tann, i»i€rre;i nafl-ua-d-dann^ 
))i^}fiW dftddann^ Paz. l^-^w^'^i , Pers. 
^j,^WI, Av. -»»-« + ^-«>) or '^'^h (transposi- 
tion of v-«o), to fall down ; u<^i\i nafl- 
^Ifn-gCann^ = /;.ejJe;'r (dp:*5lau), k^. •"^^-»* At ^^^ 
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+ ^TTKY<^ tdniy^ where the as p is the 
final radical t« ^, so changed through the 
rule of Assibilation (to fall) ; »>ioi)t«-^ ydmt- 
un-tann and )ii^»n«-eio yAmt'tin-t-danny Piz. 
py^-^^y Pers. e>«^A^j (to come, to reach, to 
arrive). In the last form the ^ f is the /^ 
of e>AJH»j. These ->* d, d5 f, j i and other 
letters retained after i> disappear when there 
is no i« ^ after n n ; e. g.j >\) na/Z-ti/i,^i^e;> 
najl'dn-de^ &c. The derivative signs «? in or 
t? dn are added to the non-IrAniau roots 
also ; e. g.^ w^) vaMd-tln-in or vcid-un-Ui 
(make to work). 

Note. — The retaining of some letters of the 
Iranian words in their Semitic substitutes is 
not only to be found in the case of verbs, but 
sometimes also in the case of other parts of 
speech; e. g.^ tsren/' ahht-a or \]^)\j^ akht-a-r 
( Av. i-*'o»5-»r ; Pers. jA i^ sister), where the 
last ^ r is a remnant of ^-v^ khvAhar ; 
\y^-^ ahttar (Av, ^-*'VJt«, Pers. jaj 
father ) 'where ^lO itar is the remnant of 
V 4^r in V'e; "pedar ; "^^^^ amldax V>m . 
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^ji^jwCj Pers. j^i^ mother) where the last 
^ r is a remnant of \ dar in ^fer< mddar. 

§ 30. Verbal Bases are Primitive 
and Secondary. A primitive verbal base 
is the root-base or root-imperative with or 
without prefixes, from which certain tenses, 
moods and participles are formed ; a secon- 
dary verbal base is the past-participle-base, 
formed by first forming the past-participle 
passive by adding »« ta (or s\* tah\ Pltz. -«^ , 
Pers. A3, or )^ tda^ P^z. :^^ , Pers. »aj (sub- 
ject to the rules of Sandhi of the Avesta or 
Cuneiform Persian) to the root, and then form- 
ing the tenses, &c., from it by adding the 
personal terminations of several tenses, which 
will be given in their respective places. 

Examples. Koot -Base or Koot-Imperati ve 
(?«j'^ andd^ (collect) and Past-Participle- 
Base no's*? andokhta (collected) ; u)^ yemaleU 
^n (say) and ir«Hiie ye-maiel-iln'ta (said) &c. 

The verbal bases of the Derivative Verbs 
£tre formed thus t (t) tbe pxirm^\e ox^a^ V3 
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adding *? in^ Paz. U , or <? dn^ P^z. >■«» , 
Pers. ej'f to the IrS,nian or their substitute 
Semitic roots, and (2) the secondary ones 
by forming their past participles passive 
which end in j^^ tntda or )^<( dntda ; e.g.^ 
primitive, n(«s*? anddztnov ^^\^ ani6zdn{c^vi^Q 
to collect) ; secondary, i{^\<^^^ anddzinida or 
^^(^K<: andozdntda (caused to collect). Simi- 
larly K^^i vdkhad-iin-in or v^) vaJchad-m- 
dti (cause to hold) ; w^^) vakhad-un4ntda 
or )ii^v^^ vakhad-un-dnida (caused to hold). 
^^^y^ dkdq-tn (inform), i^^-^-^y* dkdgtntda 
(informed) ; and so on. 

§ 31. Tenses, Moods and Verbal 
Derivatives :— 

T. Primary. — They are the Imperative 

and Prohibitive ( tsi'^j^^ I ) ; the two kinds of 

Indicative and Subjunctive Present and 

Future, called by some the Aorist { ^j^^) ; 

the Potential or Conjunctive Present and 

Future ( t^5 1^-® I /^^« ), including the Bene- 

dictive and Optative CW^u^^kv©"^ •, ^\^^ 
3v 
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Present Participle (^aju^i); the Future 
Participle (JUfti^i oi^) ; the Agentive noun 
{Jj>ls ^-! ) ; and the verbal noun or Gerund 
( Jxi). These are formed from the Primitive 
Verbal Base. 

7L Secondary. -^They are the Perfect 
Participle Passive (J^*^^^*-!); *^^^ Infinitive 
(jix^^); the absolutive (iJ>biix)^^u) ; 

M 

the Preterite ( jlJa^^^^u ) ; the Past con- 
tinuous ( (^jLr^i(^-^t^«) ; the Past Poten- 
tial or Habitual {^^^'^f^^^^) ; the Perfect 
{ "r^iy {j"^^"^) 9 the Pluperfect (aaaj ^J-cU) ; 
(the last two both in the indicative and 
subjunctive moods) ; the Conditional Present 
and Future; the Future Perfect (t^^i^^^^u); 
the Conditional Perfect Potential {^ii^^ (s"^^ 
and c5^^"°^ cs'^^'^ ai^d ^^^y^^ ^jj\j^^m\ ^-<«U). 
These are formed from the Secondary 
Verbal Base ; viz.^ the Perfect-Participle 
Passive as spoken of above. 

All these Tenses and Moods may be either 
original or derivative, such a^ t\ic c»xx^l^ the [ 
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denominative, the passive, the causal of causal, 
&c. For example, i>:«i3 kardann^ or »)!«f^> 
valtd-tirirtann, PAz. >i)^-"j , Pers. e>j>y 
(to do) ; Di^'?!^;*! vaUdtin4n4dann or v^j^us 
ktCfUlntdmin, F^z. l^yUU) , i^^l^hi , 
Pers. ^i)Aii^JS (to cause to do, to get done), 
and so on. 

Note 1. — All the 'tenses,' moods, &c. 
enumerated above, may or may not have 
-*^>l belay P^z. jj>, Pers. /-j («3^ijt5^^j ^^^ 
prefix of affirmation) used with them. 

Note 2.— -^ Idy Piz. ^>, Pers. /y 
(and !>-« a?, Paz. -»6 , Pers. ^ [(^V-"*] 
in the case of the Potential, the Benedictive, 
and the Imperative) prefixed to the above- 
mentioned Tenses, Moods, &c., render them 
negative ((ji^). 

N. B. — The student is recommended to 
parse fully and compare with modern Per- 
sian every verbal form as well as other parts 
of speech in the exercises. 



52 

Vocabulary 10. 



q«r dnidz, teach, 
learn. 

c?V ctfrdz, kindle. 

t^W oft, fall. 

^1 ^ a;^&(j7', collect. 

(?!€H9e; padmdz^ wear, 
put on. 

SjiH^ej padvandy con- 
nect, join. 

i^«^ ^tj5 lahhvdr 
yalchS'Un^ keep 
back; withhold. 



i^j^e; /ar^f«, send 
forth. 

^r«) viddr, cross 
over. 

ee^ gdmSz^ mix. 

t;UU) nishin^ sit. 

hear. 

^tj^ lakhvdr^ back. 

>xo-^ yaJchs-Hn, keep, 

^^ ?dW, up, over, 
out. 



recognize. 



^nn, keep back, ■^-*" ""^^^'^'^ ^i«^- 

withold. -0-**^ shandc, know, 

^tr ap(J^, away. 

yahv'icn'tann^ to' e)i var^, cultivate. 



(«'?'? a;^e?o;^:, collect. 
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Vocabulary lO—conthmed. 



i^-^i s^ ham vazl'iirif 
go in, eater. 

^foi 'SJ^t( andarg 
viddr^ pass in. 

)^jg; perdmann^ 
round about, com- 
pletely. 

jjy^ yalih'Un^ sit. 

^^e; "parvar^ bring 
up, rear, nourish 

i-jf^ii padirak^ before, 
face to face. 

\c\ frdd, clown. 

r^!6 mdrd^ dead. 

j^i^M vaglarg, clothes. 

jf^)M-w i^j)^ frdz Jcha- 



ni Icicn^ do. 

K^} ndmhij name. 

i\i vajl-un^ fall. 

K)^i vabtd'un4n^v()^} 
vabid'tln-An make 
to work, cause to do. 

' i^^ ' dadar-un bear, 
i suffer, take, bring, 
I &c. 

5WJ-«3^ dkdgiUj in- 
form. 



-»oi*-2;^ 



gpazcjth^ 



slander. 



-Mj-sj fetf^/i', vexation, 
fretting, distress. 

i)» nawj;, shame. 



i^'^\j\j)j hishdgpj pro- 
crastination, idle- 
laUn^agta, hav- 1 ^.ess, droN^Wax^'^^. * 



ing washed. 



H\ee\>, 



Vocabulary 

f^oJit^ zivandagdiij 
living. 

-A'Md-Mj shahdn - 4, 
poor, indigent ; 
misery, poverty. 

\ mar, felon. 

^t^-^j gdgtdr, ty- 
rant. 

gdn, dead. 

-Mjy azash, therefore, 
hence. 

^rW rfcJidr, Crea- 
tor. 

^)\s mindSj spu-it, 

most munificent. 

p^ ^ 6e/(J ya-mal- 
al'Un, speak thou 
forth. 
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10 — continued. 

r^v^^ mdnpatt house- 
holder. 

i^<( ^^ /(J?d df<, 
get up, rise up. 

iV^h^-^ W madam 
aivydgan, put on. 



^j-Ai aegam^ fuel. 

»^ bavih'Un, seek, 
search. "^ '^ 

)^\ ** rtn^'? Gdsht'S 
Frydn, G6sht-e 
Frya.n. 

'^'(c;*^ fardhMyih, 
prosperity. 

•M54)io tanyihj distress, 
adversity. 

t^fe)i vard^d, turn 
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Vocabulary 10 — continued. 



V^i .■^le)-*' Arddt 
Virdf, Arcm Vir^f . 

^±5^^^ Mdzdayagna^ 
Mazdayagna, a 
worshipper of 
Mazda. 

--oJ^^Hy cthldyih^ 
piety, purity, holi- 



ness, 
ness. 



righteous - 



^t«-Hj-9f^-*' arthSshtdr, 
warrior. 

-Hj'J^ieu-*'* vdgtrydshy 
husbandman, agri- 
culturist, farmer. 

-Hj-Mjfo;^ huthdkhshj 
artisan, workman. 

te> rad it^ ratii^ chief. 

I Y'fj'^i) vtgpat^ chief 



--o-Hj-93r«^»e; pdi^yddci' of a clan. 



k^shyihj primitive 
religion. 

take ye. 

^t^ thaniykh^ second 
time, again. 

5-H;jej phhah^ pro- 
fession. 



\9^^^ zandpaty chief 
of a town. 

6>!«»tenj»je)-^ zarthtcsh- 
tar-mn^ sovereign 
pontiff. 

-Hj-^iJ'jis yahv-m-dsh 
= .^M^ = jj L* be 
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Exercise 10. 

I. Transliterate and translate into modern 
Persian and English : — 

••^J«4)>»=I^I "b-«-^*%id (1) 
•j»C •iOi)=lr-43 "^-^ ^^ (2) 

\V\ "^-^ -C-^ll "^ -an (3) 

V b 

•a>»^w^ ="e)l "b-* V^^-yU^ (4) 



,')/ 



^ r^tis i^ti ^ t€KJS (6) 

II. Translate into Pahlavi : — 

(1) And he, the Creator Auhrmazd, the 
most munificent of spirits, said thus : " Speak 
thou forth, Ard?\i Viraf, to the Mazdayas- 
nians of the world, thus : — ' There is only 
one path of piety, the path of the primitive 
religion, and the other paths are all no 
paths. Take ye that one path which is 
that of piety, and turn ye not from it, 
neither in prosperity nor in adversity^ 
nor under any cotvA\\\ox\* V^ \ ^is>2c^^ 



back a second time (again) to the Chin- 
vat Bridge. (3) What are the profes- 
sions ? those of the priest, the warrior, the 
agriculturist and the workman. (4) Who 
are the chiefs ? the chief of the house, 
the chief of the clan, the chief of the 
town, the sovereign and the i^vereign 
pontiff. 
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Potential or Conjunctive Present and 
Future : — 

2nd pers. sg. -tris^ hav-a-dS (Thou may- 
est, shouldstj &c., be). 

3rd pers. sg. tt**s^ hav-a-dt^ e.-^e)' , r^n^ 
= «>^tj (He/she, it may, should, &c., be). 
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Go 

'Present Participle : — n?ii^ yaho-un- 
dn^ (being). 

Future Parliciple : — iiv»to yahv-m- 
anhntk (that which is, must, is fit, &c., to 
be).. 

Verbal Noun or Gerund : — f^injo yahv- 

Perfect Participle Passive : — n«iw 
yahv-tin-ta or s^n^ yahv-An-tahj :i^p , 
i3^ or »«x^ (been). 

Absdutive : — The same as the Perfect 
Participle Passive. 

Infinitive : — ^m)^ yahv - ua - fain, iij^ 
huiann^ S-^ , u ^i^^ ? or ine»^-^> va2jZ-tm- 
tonn, e) ^m (to be). 
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Note. — The Preterite is also formed 
thus : — 1st Pers. Sg. j^ or ^u^^ U yahv- 
un-t or btid^ V^z. ^ iu (I was) &e. This 
formation is obsolete in modern Persian. 

Past continuous : — This tense is formed 
by prefixing ^^ hamdS, P^z. ^^-•e', Pers. 
454* or 4j^ to the preterite ; e. ^., t«»w -**'^ ^ 
// hamdS yahv-^n-t^ Pkz. t^^ ^fi-^o* »« , 
Pers. (^^ji fj^ or ^o^j (j^ (I used to be), 
&c. 

Past Potential or Uahitual Tense : — 
This tense is formed by suffixing ^{s,^ 
hav-a-dS, PSz. w-*'0' , Pers. ^ to the pre- 
terite ; e. g^ ^^^ jfii} or h»>w ^ // yahv- 
un-t or bid hav-a-de^ Pstz. ^-^e)* )S^^ J ii$ ; 
Pers. </'*'>-^^ or i,^^*^ (I might have 
been), &c. 



G8 







£ 




s. 


1 










o 


^ 


? 










§ 


1 

g 


M^ 


'1. 










£ 


^ 


^ 

^ 


t- 










5^ 


-1 


nr 


S 








•—3 


at 


C 


r-i* 










1— • 


J? 


^ 

iNi 

1 


1 

rt 










Ph 


O 


5i 


r 


DO 










^ 


•*< 






^-N 








o 


O 


S 


5\ 


1 








Ir 


i<b 


'^^ 




^ 








«e 












«♦*» 




ip 












<;^ 
















•^ 

^ 


















8. 


1 


s 


s 

I 




• 






5( 


-1 


s 

s 


i 




0) 






i 


^ 


1 


^ 


•-^ 


-1 




• 


b 


O 


s 


o 


^ 


HH 




rS 






^^ 




•rl 


>^^ 






1 


<^- 


1 


S 




5 




C/2 


o 

1 

i 




1. 




*** 


■I 



60 



& 
Z 



g 



1 
1 



f^ 



o 






I 



o 



Til. 



s 



S\ 



■^• 

Hid 

^^ 

u 

o 

■^• 



^ 



s 



s .r 






O) 



^ 
5 






J 

I 



u 

O 



% 



O 



% 



t.4 

o 



V 



S5 



o 






O 






? 






^ 






S 



O 



§ 



1 



S\ 












CM 



70 



I 

I 



I 



o 



V 

•I 

o 



•I 



g 



a 



o 



'e 






1^ 



o 



2J 

I 



CO 




S 



I 



S 



a s 



?3- 

I 



I 

I 






5 ^ ^ 






if 






o 






o 






s 



03 
CX2 



"f 0) C) 

g ■] e ^ 



•c 
-2 



> 

•Si 

QQ 

•J 



^ 






71 

AJbsoltitive : — jr«iw yahv-un-ta or uen 
htcda, Paz. -t^^ Pers. «^-^^ (having been). 
(See above). 

§ 33. II. Defective and Impersonal 
Verbs (^l3 JUil):~ 

(1) Having the sense o£ duty, obliga- 
tion, fitness, &e. ; t^-*'tr dydyad^ FAz. 
•)\-«jj-*M«^ , Pers. aj u (should or ought, 
&c.), ter-9-*'er AvAyagt^ P^. v^j-«*tf^ , Pers. 
«»-*jIj (should, ought, must, &c.). 

(2) Having the sense of possibility, pro- 
bability, potentiality, &c., tw-^ju sMyad^ 
Pdz. ^-"JJ-^aa., Pers. ajU (is jwssible, 
should, ought, must, &c.,) and teiJj-*uu 
shdyagfj Paz. t»A3-»>i-ui2j^ ^ Pers. ca^jU 
(should, ought &c.). 

(3) Having the sense of potentiality, 
ability, &c. ; j^j w^ ttibdnj PS,z. jHs»t» , Pers. 
ii,»^3 (can, could, be) or ^r<^\)t^ ttibdnagt, 
P^z. VdJ-'Ji^wv , Pers. o-^3 ly (could). 

(4) Having the sense of fitness, 
worthiness, propriety, ^ut-^^ ^^.\ ^^ 
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gazSd, Paz. t^^-^:^ , Pers. dj^ (k fit, 
&c.). 
§ 34- III- Passive Verb (J^ 

This is formed 

(1) by prefixing the perfect participle 
passive of a transitive verb to the various 
tenses and moods ol the auxiliary verbs 
taught above ; e. g.j t^i»^ iV}\^ ^i -*uo^j«e; 
patetthd ol-a tdkhta yahv-icn-Sd (by re- 
pentence he miy he one tcho has atoned 
for^ L e.^ he may be absolved by repentance) ; 
w-^ey •^U^y^^^ (thou hast been admonish- 
ed) ; )^^^{ ^'^-*'3 (it was made) ; t^it^iaj t^^^ 
gdft ya-havun-ica-^d ; w^^aj^ v^>^ (It has 
been said) ; and so on. 

(2) by adding ^-^ iked = t^^^ to the 
root-base ; e. g.^ ty^ys*? yiinihthed = 
«|^o»i^^c>^ (is mingled) ; i^^ i^ ya-maleU 
un4Md = t^^eyjW (it is said), &c. 

N. B. — The student should be careful 
not to confound the passive mtli t\\e ^^tix^ 
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forms of some verbs, which remain the 
same in both these forms. 

Vocabulary 11. 



f^if» ttikhtay atoned 
for* 

i^-*ow gumSzthSd, is 
mixed, is mingled. 

i€) rad, lord. 

-H5J^-t^ ahldyth, 

purity. 

tO»«>ij fOM5^ khalak-fm-t 
ya-kavtm-An-Sd, is 
destined. 

^'^^^ "i^i^ is des- 
tined. 

j-«j^j^-«!^ , to alter. 

{•wwjij or. 

f/, not 
4d 



W(5 chSgiitiy how ? 

3d3-^-^tc ydshddgarj 
pure, purification. 

-**'j^i nagdSj dead 
body, corpse. 



yazaHhj 
worship. 

wind. 



shSdd- 
devil- 



breeze, 



v^ akarZy ever. 

jjl ^ MMij frag- 
rant. 
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Vocabulary 11 — continued. 



3w» tang, narrow. 

•*vi> tangihj narrow- 
ness, 

f^iej)^ Sgtashnnj 
standing. 

i$)j girdnj heavy. 

e;>3 kdf^ hillock. 

ren;»e; p'^^^ht^ back. 

iiiW-Mjd kashtdann, to 
draw* 

kasktdj was draw- 



ing. 



lemjH^ ^ Z^ tdbdnagt, 
could not. 



io$ mo^, came. 

rtni rdd, giver, 
oflEerer, generous, 
liberal. 

w-*-**^ mazdayagt, 
Mazda -Worship- 
per. 

-trtej) gethydj world. 

s^jf wfr^l-, power, 
strength. 

I^-w Hard or khira^j 
wisdom, know- 
ledge. 

f jiWsc^ rdytnidann, to 
administer the af- 
fairs of. 



in)'^ Mardjy tax. \ a)\^ winftft, lSLw^^\x. 
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Vocabulary 11 — continued. 



ham&^ dydyagt 
yahb-tin-tanny was 
necessary to give. 

^-^iitt^ shathrd-ydr^ 
ruler, governor, 
king, 

-o^e; Pdrg^ Fars, 
(name o£ a pro- 
vince). 

appointed. 

i^^-*# ardavda, Arda- 
v&n (name of a 
man). 

^-trtej) ptdkhar, Is- 
takhr, Persepolis 
(the ancient capital 
of FarsistSn). . 



a hardann^ to make 
one's own, to ac- 
quire. 

^)t\ bundakj com- 
plete. 

strv PApakj P4pak, 
(name of a man). 

it:W9 marzpdnj fron- 
tier governor. 

utoj-oj Qdgdn, SS.sftn 
(name of a man). 

n?e;-H; shapdn^ shep- 
herd. 

^«f hamvdr^ always. 

-«^d Krd, domestic 
animal, she-goat, 
sheep. 

3i?fio tdkhmakj seed, 
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Vocabulary 11— continued. 



le^^ yatib-Hn-agt, 
sat. 

^re)*!-^ sham-burddr, 
one who preserves 
the name of the 
family.. 

W, thou. 
v^{ , such, so. 

d&rdy&n^ Dar^^e 
Daray^n, Bkrk the 
son of D^r§,b. 



leDwjj WAAJ sMS4 
havih'Un-aqt^ it is 
possible to seek. 

t^-^ ddrashnn^ pre- 
servation. 

^^^^padgdnih, pros- 
perity, nourish- 
ment. 

i6 1^^ javii mm, with- 
out. 



■^tO'il 



bdkhtdrtk 



deliverance, sal- 
vation. 



Exercise 11. 

I. Transliterate and translate into Per- 
sian and English :— 

vtt5i6^: -M^^^r (1) 
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v/iS^ \^^ ,6^ liej li€ "5^ (3) 

^i3-^B?_j*|^ l«(UUr^' l'?^'^ (4) 

tt3-" 'tin "*<^uu ttJ-* ^bl! (5) 

V ei6*? -*'o'^*? li€ -^ (6) 

v/t6^ ii€ y = jo-wo* -{^ -^^ (7) 

«3-'uu e)'iy ^ w i!€ (8) 

tei^l^ t^ll"?-** « S«?i€ (9) 
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-»»i3 -I?) -*cjit® -»ir® lite-** (10) 

?^ lltO-** W «6^ 113 (11) 

V [iiPiPii or] r«iHi3 to-*'e)' -o-*<)t^tery 

-^€ teiUltl llft^ JW3 'MJy* (12) 
,^j-«^ -**-^ ^ ^1 (13) 

Vl^U^ 'J^ '^»^ •-«« (14) 
•«-«)M» '^ftJa-^O* 'tJi*^ 'i/* "il^J (15) 

e/ <?S^ etf «5-*^ >v\ ifiP €«t 
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1|6 6i6^ tW SI? ^ eyiW (16) 

V fOJieaj'i^^ (17) 

Ji^jrxj w_-*f^ ^ Sli<i>^-*'6 (18) 

re)-- w i3p-si iiy -lyi^aj (i9) 

V npi3 tw-*uu ,^ueji "^i iS-** 

ej-* im«$o ^ dJiij ^1 1 (20) 

-?) IIPI3 3**^^ I Iltt3^fe)l -tJJ-* 



•ip 



j^ir® 
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II. Translate into Pahlavi : — 

(1) P&pak was the frontier governor of 
P&rs and was appointed by ArdavS,n. 
(2) The seat of Ardavftn was in Istakhr 
(i. e.^ Persepolis), (3) P^pak had lio son 
to preserve the name of the family. (4) 
Sfts^n was a shepherd employed by 
P^pak ; he always remained with the sheep 
and domestic animals and was from 
the line (descent) of king D&rflb, son of 
D^rsl^. (5) How is it possible to seek the 
preservation and prosperity of the body 
without injury td the soul, arid the deli^ 
verance of the soul without injury to the 
body ? 
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LESSON XII. 

§ 34. Verbal Conjugations and 
Derivatives : — ^We shall now proceed 
with the formation o£ verbal conjugations 
of Primary and Secondary Tenses and 
Moods, as well as the Verbal derivatives 
which we have enumerated in § 31. We 
shall give in cases of tenses and moods, 
first, the terminations ; secondly, a model 
paradigm (for which we have adopted the 
root ))^^\^tj poSraftann^ )^)>^^d^ makbal'{in* 
tann^ P4z. pv^^--^, Pers. ^j^ji^ , to 
accept) of the principal verb, as well as its 
causal and passive forms ; and, thirdly, a 
model paradigm of a Denominative verb (for 
which we have adopted iiif^^^^^e; peddMnt- 
^ann^ P^z. }i:3^H_^{t>, to reveal, along with 
its causal and passive forms). We shall 
also trace, as far as possible, the terminations 
to their original sources in Avesta or the 
Old Persian of the Achemenian Cuneiform 
Inscriptions, 
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Note 1 :— ^^ alj Pa.z. -»< , Pers. ^ 
prefixed to an imperative, renders it pro- 
hibitive ( ^ ). Sometimes the second per- 
on plural is used for the singular as a 
honorific. 

Note 2 : — ^^ &nt from Av, ^\^ or 
WI-* ]j^ iA or -v lyd from Av. •*« or •**«-• 
or ^9^ ; iio id from Av. >r ; ^r? end from 
Av. >vir-" or >v#. 

Note 3 :— -^^ Aam^^, P^z. j»»<-*tv 
(=4^ or cr#r) prefixed to the imperative 
gives it the force of duration (jj^Iomo^i ), 
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Second Person Singular : — 

(a) Caused v^^ee; padirtn or tv^^si mak- 
bal'Un4n ; «J*iji«e; padtrdn or v^as% makbal- 
im-An ; Paz. H^^u or Jj^;*^e ; Pers. 

(6) Denominative ^y^v pS4Aktn or 
i^^twe; pSddkdn ; P^. N^w-»a or l*j«j^w-"v , 
&c. 

((?) CaiAsal Denominative \Ky^v pSdd- 
kininn or K^y'^^ pSdAkdnin ; Paz. {^i^^iv 
or NWjj^jJy, iSbc. 
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(a) Causal 9^^t) padMnam or «^i^Ji« 
maibal'tifi'tii^am^ f^^Ji^e; padtrdn-tn-amj 
&c. or f?^i^Ji« makbal'iin'&n4n'am ; P&z. 
^-•W^vj^y , &c. ; Pers. ^t^i^ &c. 

(5) Dewnfiinaiive ^s^^v pSdAk^^-am or 
^r^i^v peddk-da-am ; Piz. <-"|i^w-»o or 
«-*J*;^w-"e>, &c. 

(c) OawciZ Denominative iKK^^v pSddk- 
trUn-am or ^^k»«(^*; pSMk-inda-ani ; P&z. 
c^}v{v^M««'e) or «-"|jr?^^»-«o , &c. 
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Note 1 : — This second variety of the 
Aorist has also the signification of the 
passive voice. 

Note 2 : — Sometimes -m»^ hamAe, Piz. 
^<-»cr , ( = ^♦y or y« ) is prefixed to the 
form of the j^j^-^, when the meaning 
becomes restricted to the Indicative Present 
tense ( JU (d^}). 
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(a) Causal ^^^t^v padirtntham or 
^{v^^BS mMal'iiri4rh(hainj or -elo?t^-»i« rndk- 
bal'{in'dn4hamj &c. ; Piz. C'-o'jN^-"^) or 
^-mq^^h V^ -"^ &c. 

(6) Denominative -do^^i^e; pSdAHnthanfi 
or -w^^j^e; pSddkdntham^ &c.; PS»z. -^^»yo-«« 
«-»o'^J or «-*o'JW^w-»'» &c. 

(c) Causal Denominative skk^^^v pSddhU 
ntnam or ^'r^-'ife; pSdAk&ntnam^ &c. ; Paz. 
€-»HW^»-*i) or c-^J^Ih^^w-^w , &c. 

Vocabulary 12. 



\b ktnvar^ revenge- 
ful. 

i^e;i nayard, fight. 

^er ia-** «i AzAvj do 
not injure. 

2^^ anb&7* collec- 
tion. 

-nH^\ Fravakhshj 
Fravasbi. 



>K0 y^n, boon. 

^^ Hom^ Haoma. 

su*-^ zdyanij I request, 
I ask for. 

-n;^'? diiraosh^ keep- 
ing death afar. 

^i^«?f vAniddr^ van- 
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Vocabulary IQh-contimed. 
tanUj to accept* 
to accept. 



wj^ gdbishnnj word, 
sentence, saying. 

-vx^^j dranjtn&i^ 
utter thou softly. 

i^UJ-Vf ntyAyishnn^ 
salutation. 

|•^^>»^** Qpendafmad^ 
Spendarmad. 

jin^er af^dnth^ bounti- 
ful. 

WJ^J5 grdyishnn^ 
protection, nourish- 
ment. 



'^•H;fi kushishnn 
fight. 



f(f/-tin-An^, I may 
walk forth. 



j^^kV tarvtnAntj I 
may remove, I 
may smite. 

j'?'?» vdndnt^ I may 
vanquish. 

modeller. 

fW w t^n javtd'dSv' 
dddj VendidM. 

p^Sa ^ beld yazha- 
hk'tcn, perform 
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Vocalmlftnr 12^coniinUed. 



rmikd, joyfully. 

•^ t?^ d&m&n rdSj 
for the creatures. 

fpy-n? t-^ al dakh- 
ll-fm- do riot fear. 

■^1 him^ fear, cause 
of fear. 

sv\^<i ^ ham and&- 
zakj proportion- 
ately. 

'^w nagtish, Na- 
qt^h ( putrefac- 
tion). 

^i^s^^f nazdrihSdj 
shall be weaken- 
ed. 



j«f Ahtikj defeat. 

"M-13 dahishnnj crea- 
tion. 

-o-nj fl^^f, throne. 

jt^ii-e; ei5^^ htzrvig/r- 
p^gidy'Bll adorn- 
ed. 

make ye sit. 

>^j gakMiij word. 

r^-^ Aa?a*, foolish. 

^iroe; patMr^ quar- 
rel, dispute. 

iJiejJ^ magtiikj in- 
toxicated. 

^n !•! vai grdAar , ill- 
natured. 
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Vocabulary 12 — continued. 
^•r aydtn, loan. 



i^-^py-vv pdhrizi- 
hed, he should 
refrain from. 

-h;j» veshj much, 
more. 

sv93io^ patkdpam, I 
may touch. 

te-^*-* -AMj held 
akdHhed^ shall be 
useless. 

^-v ahldSj pure, 
^^^Yj pious. 

^•i^ aSshm^ Anger, 
demon of anger. 

fii«5 Mithrd^ Meher. 

^^ty w »-^t$ Zdrvdn- 

I akandreh, Zar- 

vane Akarne, In- 

Bnite Time. 
d5 



^n^n^x yangag-un* 
tannj to take. 

j^ bimdakj com- 
plete. 

Divine Providence, 
Divine interposi- 
tion. 

>^e^ hamdytn^ all. 

•njiKtr aydAmih^ end. 

tr ^?f avarice. 

'^-^,og;-A# apetyd- 
rakf free from 
mischief, unafflict- 
ed. 

-^si^v fardtmih^ be* 
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Vocabulary 12— continued. 

e»l baJcht, destiny. 

»wwo£l barS/imid, 
formed, created, 
produced. 

•v^^'iydrenjtnae, re- 
cite thou slowly. 



-«« dind, justice, 
order or decree o£ 
religion. 

jw^i'S dr4jiySnd, 
they deceive. 



Exercise 12. 

I. Transliterate and translate into 
modem Persian and English : — 

W^ \tdv\ -*!/ ^I«f3 l6J*r (1) 



\iii\5 w iit^ia 3^ iiftj (2) 



V ^f€^ -*'«^ \^ 



•^ 



x4 -"^i-" 



-V^l 
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6'^ l«{0 6l<^l»J *5^ i6 !6«? (5) 

r^-^ ^^W "S^ i6 *♦ 5S (6) 

-^w^^ ii6 -^ 1^ ->iiro (7) 

vj^j^jj^ tew-so-ft3«? (8) 

vl'^^>^^ -^ suo-> jef^-^ (s) 

spiswi toe^iti^ -uo^-*uu^ (10) 
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»tt»iP^ >^ ^rSe-"- (11) 

7)5- -5) 3^ ^ ^^-^ "b-- (12) 

Vtmr**^! "ti^l ^ 3y\5^ ^ (13) 

^^ w -<3--o iiy -tj^. (16) 

•iftWAJIIU -v^ vi^ "^-^ (17) 



101 

II. TraiislatB into Pahlavi — 

(1) Do not dispute with a foolish man. 
(2) Do not walk on the road with an 
intoxicated man. (3) Do not borrow from 
an ill-natured mar* (4) And, when the 
nine thousand years are completed, Ahri- 
man will be inactive. (5) And Sraosha, 
the piou?, will destroy the Demon of 
Anger. (6) And Mithra, and Boundless 
Time, and the Spirit of Justice, who 
decaive no one, and Destiny, and Divine 
Providence will destroy the creatures 
and creation of Ahriman, of every kind, 
and in the end the Demon of Avarice 
also. (7) And every creature and crea- 
tion of H6rmazd become again as un- 
afflicted as those which were formed and 
created by him in the beginning. 
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Note. — The termination of the 2nd Pers. 
Sg. (-*w or -iy) is derived from the AvestS, 
form -^A or *•« , and is the origin of the 
modern Persian termination ^ the sign 
of the ^•oiix.'o^l . 
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(a) Causal : — -^^^tee; padirin%y& or 

rdniya or -xr^i^^j^j mahbcd-un-AniyA ; Paz. 
n:N^-»w or )e-«'j>^^-«« . 

(i) Denominative : — -^^y^^ p^dakimyd 
or -x^^^f-it* ti peddMniyd^ &c, 

(c) Denominative Causal : — -v^K^-it'e; jo<?- 
ddkmui'de or -i:;-S'?5^i^e; peddkhidn-d6. 

§ 38. The Present Participle, the 
Verbal Noun, the Future Participle, 
and the Agentive Noun -.—The Present 

Participle ( ^^^^^ f^\) is formed by adding 
to the root the termination «? an^ P^z. )«, Pers. 
c)t (derived from the A vesta termination 
^ir-** ) ; e. (/., s:»^^ yadr-iln-dn, PS-z. j^^ , 
Pers. c!^ (carrying); the Verbal noun 
(ifriS^i) by »^ ish7i or -v^ ishnih) P&z. 
J-HJ, ^}-^j , Pers. e^, (^, J^; e.g., i^uj 
kunishn, P^Lz. J-^Jbj ; Pers. cA^^ (action) ; 
the Future Participle (i) by ^^ ishnii^ 
Tkz. -rfj-vj , Pers. ^^iA ; ^. ()^ , ^^i^j vabid- 
un-ishnik^ Paz. '«?Ja2.'»'>5 ? Pers. ijh^^ (to 
be done, fit to be don^, :^W\> ^cd^^^"^ ^^ 
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what is worthy to be done, &c.) j or (2) by 
^F /^r, ddr, Paz. ^--v or ^^ ; Pers. 7^ or 
j\d ; e. g. ^ifti,. varziddr. Viz. ^-^^jj^-"!? 
(he who is to do) &c. ; and the Agentivo 
noun (cUl>|*-i) (1) by dSi 7iadak^ Tkz. 
-*5l-», Pers. »aJ (also derived from the A vesta 
termination V3?-» ) ; e. g.^ ih^ zivandak^ 
Pers. t^j (living) ; (2) by ^i« <Ar (when 
following a hard letter), and ddr (when fol- 
lowing a soft letter), P^2. ^-««v or ^^ ; e. gr. 
l-^-Mi;; khvAgtdr^ P&z. i-»»vA3 -m^^^ , Pers. j ^*« b^ 
(desirer) ; ^ttnd rfrtiar, Pa,z. i-;i3^ , Per s 
j\d\^ (giver); and (3) by y dk, PAz 
^ , Pers. I ; e, g., y*^^ gdjdkj Pftz. ^^%^ 
Pers. ijj^ (burning). 

N. B.— These forms, viz.y Present parti- • 
ciple, verbal noun, future participle, and 
agentive noun, may have their correspond- 
ing causals, denominatives, and causal de - 
nominatives derived from ths s3condary 
roots ; e. (/., th3 cauul presant participle 
o£ //f^//^jf yadr-ua-tana may be «?ni^^ yad- 
r-un-iadn, PAz t^ilii^ ; the deiUom\\\?i-\\^ 
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present participle o£ v^^y^v pedakinidann 
may be *r^^i»J2; pedakin&nj or t?*r^i^e; 
pSddk&ndn^ Tkz. li^UU^ifs ; the causal 
denominative present participle of the same 
may be '?'?x»*'ty»; pSddhimnAn or '?'?'?>*'t«e; 
pSddkdamAn, Pslz. ii^]^]^^ifi . Similarly 
the other three, viz., verbal noun, future 
participle, and agentive noun, may have 
their corresponding causals, denominatives 
and causal denominatives. 

Vocabulary 13. 



^23^f nd'rtkj wo- 
man. 

w\ khurishn, food. 

ftJb^ khurdl, one may 
eat. 

fn«)r6ren;) vashtam-un- 
tanUj to eat, to 
drink. 

shapdkj of nine 
nights. 



jf vad, so that. 

^^vt varzdndj shall 
act. 

i^-«5 mazda-yagta, 
Mazda-yafna. 

VirW^ gdt'un-dn, 
walking, moving, 
running, flowing. 

■»I 3 hebadj much. 
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Vocabulajry IZr—continued. 



iit!t» gajidann, to 
pass. 

« 

khvdd, master of 
one's desires. 

-*^ 3^y ciTcdmak 
khudd, not master- 
ing the desires, 
disappointed. 

-^^ hamdSj all. 

'■*^9 vde^ bird. 

j^t^e; v^^frdz patdnd 
may fly. 

to come. 

HiW-*'J-»'» vakhshidanuj 
to bloom. 

n(^^ r^ffann, to 
^ow. 



l^j^ ragel-a, foot. 
'^(^f* tachdn, flowing. 

s:l^^^ yadr-un-dn^ 
riding. 

s:-^> vazdriy driving in 



a carriage. 



burning or cook- 
ing dead matter. 

jj^jfoi vadirdnj pass- 
ing away, dying. 

^^%^ 'CJiaa.-" J the 
Ashem V6hA 

formula. 

^l•^^e^JU■»^^ qrishd- 
mrutik, to be re- 
cited thrice. 
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Vocabulary IZ— continued. 



drag. 

-^^ rtmanih^ impu- 
rity. 

-gor anddm^ limb, 
body. 

B^^-i igtddak^ stand- 
ing, still. 

'S^i^i vazurff^ big. 

-ii^ khdnik^ o£ the 
fountain. 

ii'^ydfj hurzishnikj 
desirable. 

teM-Hj shdd, pleased. 

a^ji? khujagtaj pros- 
perous. 

4)i:« fa^f^, strong. 



\ 



9^ khdnak, house. 

Kie^-o* dydddn^ pros- 
perous. 

e;^ Ml//?, good. 

iit^e mithr6j love, 
friendship. 

-nj^AAJS dushdrmih, 
affection. 

>»l•^V a/2;w(iawn, to 
increase. 

Mi^^i vdridann, to 
rain. 

lejj^e; frahegi, much, 
many. 

5iere;> navddakj grand- 
child, descendant. 



no 



Vocabulary 13 — continued. 



^ zSn^ weapon. 

^^ S^ zSn afzdr, 
provided with wea- 
pons and equip- 
m3nts. 



n?)e; >»»• tanfarmda, 
whose body is 
(subject to) the 
M&nthra ( holy 
mysterious spell). 

i«e;3-H; shklftj wonder- 
fully hard. 

Exercise 13. 

I. Transliterate and translate into 
modem Persian and English : — 

eir&U ^^-U'l li6 ^ !66 (1) 

J, ^ J^^ .|3^„ j^, ,j^^ ^2) 

^-tri 'i6 BS tVli6re«JI (3) 



Ill 

f_j*j* ftc -^1 JaS j6 ■**'€ (4) 

igP-ti* ^^t€^ •**'l®«?3^d (5) 

V i«<oiP^ 5*^^^ --'r*'^ 3^^ I 

eyiti f^e" -^1 J26 i6 -**'^ (6) , 

\d| --UUU -^ -0-^1 SS Py* (8) 

HW ^J^\ w .^0<? « -X5,^ (9) 
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\\V rtiJ-*^ \^W^ t*^ (10) 

^ipii my *?<^t* my *?ii!ew-» I^j-^ 

i«iU<^ — — i^iit*^ e)'iej 

-St^i 

..•.tyil«{0 ^-^n - J -*l) ^ rte* (11) 

v_5y«? ^r^H^uu-s-^^ (i2) 

V1VIIS0 ^"?)ej t)^ (14) 
nju*r««^j^ w ■-c^-'uvjs? I \\\0Q (15) 

i6 iw-"i -^! \^^y^ i6 (16) 
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-^s^ ^rew i^r^ tgriifo (17) 
r^ii^ jj'^u^ rt^ ^ (18) 

II. Translate into Pahlavi : — 

(1) May the Zoroastrian Religion be 
pleased ! may it be so I (2) May the year 
be prosperous, may the day be auspicious I 
(3) May Sraosh the pure, the strong, come 
hither, he whose body is subject to Manthra 
(mysterious holy spell), whose weapons are 
wonderfully hard, who is provided with 
weapons and equipments, and who is the 
ruler of the creatures ot k\\\x\:TftscL^- 
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tx) form the caudal infinitive, and added 
to the noun or adjective or any other part 
of speech to form the denominative infinitive. 
Examples : — ii^J^-«3:«e; patJcdrinida?i?i (to 
fight) (from pathdr&ght); n^v^ rdyiaidann^ 
Pers. e;<5^^jj (causal of u^^) (to drive); 
Mif^^» varddn^dann^ causal of v^) vardi- 
dann or n-^nji vashtann^ Pers. ^ av i dj^ ^ causal 
oii^^idj^ or iJ^i (to cause to turn) ; ii^^^j't^ 
tdjdrhidann^ causal of iie^u*.* tdkhtaan or 
))^^\9 tajidann (to cause to run) ; and so on. 

Note : — ))\9 tann, Paz. i-"V , Pers. e;3 
is derived from the Cuneiform ►T1T.^Cy<''. 
tanay. Following the usual way o£ Per- 
sian lexicographers we have adopted in 
our Glossary the Infinitive Form as the 
parent of all other verbal forms. 

§ 40. Perfect Participle Passive 

Its termuiation is ip ta or da or d^ talc 
or daA:, (derived from the Avesta •-»*>? , «cA 
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Cuneiform tT!Y. ta)^ P^z. -«5? or -^ , 
Pers. A3, »^. The formation is similar 
to that of the infinitive in all respects. In 
other words, if the i n of the infinitive 
termination u^ tann b3 dropped, the re- 
maining form will be that of the Perfect 
Participle Passive ; e. g.^ itr^ dnukhta 
or B'V'io dmulchtak, P iz. --^^^is^ , Per5. 
aIa^^T (learned, taught) ; s^Vi varzidak, 
VXz. if^ij'^--!? , Per. i^ijjj ( worked ) ; 
3.^?f^» varddaHak or 3.^'?^i vardhiidak^ 
P^z. -»3^!^*^-«^, Pers. jJAU'Uy (turned); 
d,^^^(^>j pHdkinidak^ P4z. ^^U^^^-^a 
Pers. %dj^ Ujjj (revealed), and so on* 

§ 41. Th9 Absolutive ( cf^^ 

is the same as the Perfect Participle 

Passive : e, g.^ s^id kardak or 3i«i^i va-btd 

wi4ak, Fkz. ^-^i , Pers. %^J (having, 

done); £^1 ^^4^^^^^ P^^. =23^, Pers. »^^^ 

(having been, having b^eomfe"^^ &l^. % ^^^-^ 
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khalal'un-tak, Pt\z. -*«»^^iaj^ ; Pers. awA 
(having washed), and so on. 

§ 42. The Preterite (jAU^ ^-^U):— 
/. First Variety. 

Noun or Pronoun + Perfect participle 
passive ; e. g., t^tK ^ li gdft^ Vkz, -tf^)^ M^ 
(I said) ; ien3 ^ lah dad, PAz, 3^ AA (thou 
gavest) ; t^v^ ^1 ol-a girift^ PAz. ^"^i^i^ -j^ 
(he caught) ; \fi^ -^^^^ Auhaimazd gdft 
(Auharmazd said), and so on. 
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122 

(rt) Causal. — ^^^ T^^-Jr^e; padirinid hav- 
a-w, ^iC'T t^K>^J5$ makbcd'An-tn^id Jiav-a-m; 
P^z. cW ^^}^^^-»>ft) ; Pers* ^'J'Vl^ii; &c. 

(6) Denominative. — ^^C'r ^^^^^e; pSdd- 
kinid hav-a-m ; T^z. «W .^^Nj-'^w-^ftJ ; &c 

(c) Denominative Causal. — $^^ t^^^^twe; 
pMdkimnid hav-a-m ; Paz. .^^j^u^m^w-^o 
«W ; &c. 

§ 43. The Past Continuous 

The subject + ^^ hamde + the pre- 
terite (either of the two varieties). Similar- 
ly ill Pi\zend, the subject + w-"€-*'e' + the pre- 
terite; but ill modern Persian, optionally the 
subject + ^j or ^ + the preterite ; e. g., 
re;syf -*^o ^1 dl-a hamdS vabid-un-t ; Paz. 
tt^^j .w-^^-^ey -A ; Pers c^j^^^^f j» or a/ c^ j ' ; 
Jie^? r^)^i ^^ j^» i^ifjiji^i (they were \'ocife- 
rating) ; &c. 
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CaasaL — ^^^ ro^-5t«e; -^^ ^ lihamdi padiri- 
nid hav-a-m; P&z. Ae* •^^}-«'^i5-"y .n:-"€-"c>' •}»; 
modern Pers. (•J^j^il^iJ (^-o or j^*, ; &c. 

Denominative. — ^(6^ ^t'^^^^e; -**'^ ^ ?/ 
hamde piddkimd hav-a-m ; Pdz. •jc-*'€-*'0' •!£« 

Denominative Causal. — ^^^ tf ^^d^i^e; -^^ ^ 
/i hamde pSddkininid hav-a-m ; Paz. 
•Ao* ^"^NW^w-^w •w-*'€-»'c>' -j^fi ; &c. 

Vocabulary 14. 

h^^ zarmdn, decre- 
pitude. 



^njcr ahunvar, Ahu- 
navar. 

chanted. 
^-Mj shir, milk# 

I arrived. 



thence. 



iy^j garmdvak 

wann-bath. 

■3J 5 kabedj frequent- 
>^-a| birun^ out. 
omandihd, joyful- 

ly. 
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Vocabulary l^r— continued. 



-13^^ rdshnih^ light. 

<5^ mw/, trouble. 

"^!^\ palidih^ excre- 
ment ; impurity. 

-n33-w\ gurgagih^ 
hunger. 

•nj^^ito iishnagih^ 
thirst. 

5^1 vaw^, loud cry. 

^f^})^^ yamit'iin^ 
tann^ to die. 

Mi^-*vi3'r andishU 
dann^ to think. 

-^33 ^o^-^j tooth. 

•njAi rfa%(i, clean, 
pure. 

pddydv kardann^ 
to wash. 



--^^-j'T andarvdd^ at- 
mosphere. 

dann, to wash 
with ' i^urificatory 
water. 

dtar-vakhshdn^ the 
place of the Atar- 
vakhsh (the priest 
who kindles the 
fire). 

-^-^tv dfdsh^ fire. 

t^^'^^f vdzisht, 

lightning. 

^ <? > eaj 9pcinjagr, 

Cpanjagr ( the 

I demon Avho with- 
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Vocabulary 14 — contimiecL 



tanjif or nie^'M-t-^r 
hankhat'icn-dian?}, 
to put. 

-^j^ osh, death. 

-nst^j^ z6tih, office of 
Zaotar. 

Mf^fje^ yezbem-icri' 

6em-?m-a^-^ann, to 
wish. 

^$K gumd% doubt. 

ij^^.Ai or )5ia3^-« 
Alahsandar or 
Alahgidar^ Alex- 
ander the Great. 

d-^f^^ arumd\l\ 
Ruman, Greek, 
Macedonian. 

j-^j^ pazd, cruelty. ] 



jh^-tr^ mdhrite^ M&h- 
riio ( lit. cres- 
cent shaped) two 
three-legged recep- 
tacles of the Bar- 



som twigs. 



to hear. 

K*? dngiiriy so. 

MieaJ^3 drdyidann^ 
to clamor. 

)md ^-«a Icdl'd har- 
dann^ to shriek. 

t €?b| hrdi^ brother. 

^\^ aevabdr^ once, 

^1^ rdbdky current. 



-cs'jy civejagih^ pu- 
rity. 
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Vocabulary 14 — continued. 

>^^^ 4)^(«i6 modhrdik- \ s-u*^ dahik^ devasta- 
mdnishnn, dwell- ! ■ tion. 



ing 



>i(tnj shatrdj coun- 
try. 

^^^^5 dahyupatj 

ruler, king. 

lerK durust^ well. 



in Egypt 
(who founded a 
city in Egypt ; 
viz,^ Alexandria). 

ntt"?'^e>u'> niydzdnim- 
danUj to instigate- 

3 (Pjj ^ gajegtaJcj ac- 
cursed. 



Exercise 14. 

I. Transliterate and translate into 
modeni Persian and English : — 






v-^. 



(1) 

(2) 



eriej -^w te)uif«)^ 6ire)ej ? (3) 



•; ^VAi 
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V ^ie^ r5^ •'tAg ^-v ^-v 

•/jie^r nitew ttiJi^ (6) 

t«lf)Vf)3 32)^ *^l Ii6 6ir&o (8) 
r«eP -^^ •*UV5J|€<?l«^'^ I (9) 

V re)n ■**'^ <5;H ^^ \\v (lo) 
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•**-€ ^sirSs « -^r^v (11) 

J«?l "-OBSiUSf* I -^3-<P«? i€ (12) 

vjyo -^--i-ti' I iiy^«? ii6 (13) 

w (^^Ht^ I tew -^s -^e)» (14) 

•J»-<^|-«« -«;^j« -u^ '\ii o (15) 

If6 = *li^-^^ -CjO^i? •;»d>Q3 •6)0-*»^ 

IlU ^ dt«l3 -^^ -*'33 (16) 
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6^ -ti^ 1^1 w 5S ^€ -?) (17) 

tenjire)^ \rv^^ -^-^ (is) 

tt3iii€JW •^\^f li6 -^-^ ^ (19) 
^ iir«ej«? 3SP* •^w'^i? -cijaL"" una 

e)'it) rew^-^i « -th^ter (20) 

■-!)--!) V-t/'S i6 SjUJ (21) 

II. Translate into Pahlavi : — 

(1) And when they heard this news, it 
came uj^ou them so grievously (2) that 
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they clamored and shrieked (3) and 
went into the assembly o£ the Mazda* 
yasnians. (4) And they stood up and 
bowed and said : " Do not do this, ye 
Mazdayasnians : for we are seven sisters, 
and he is our only brother. (5) It is said 
that the lioly Zarathushtra once accept- 
ed the religion and propagated it in 
the world. (6) And until the comple- 
tion o£ 300 years, the religion was in 
purity and men were without doubts. 
(7) But, at last, the accursed Evil-spirit, the 
wicked one, in order to make men doubtful 
of this religion, instigated the accursed 
Alexander, the Macedonian, who was dwell- 
ing in Egypt ; so that he came to the 
country of Iran with severe cruelty and 
war and devastation, and he slew the ruler 
of Ir^n also. 
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(a) Causal. $}^)^ 3(Wr-»t«e; padmnidak 
yakvim-An-am} $i^i^ s^^t^^sB makbal'm- 
Afiidak yakvim-un-am ; P&z. ^j^N^^-^u 
c-*'VA>^; &c. 

(J)) Venommative. $i^w s^'^y^^j pedd^ 
kinidak yakvim-ttn-am ; $^^ si^^y^v 
peddkimdak ^gtarn ; P&z. ^^U-^ti-^^ 
c-*va5^ ; &c. 

(c) Denominative Causal. c»«iAi at^'j^^^'i^e; 
pSddkininidak yakvim-un-am ; si^^^^^v 
$^^ pSddkimmdak Sglam; PAz. :^NN^w-*'U 
^■•VA)^ ; &c. 
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(a) Causal. ^^t( b^^^^t) padirinidah 
hav-a-Ad or le^ii^jAi yakmni-un-dd, or tv^^ 
egtdl; ier,^.» or lO-ii^fiJ or ier(6^ j^y^i^Ji^ mak- 
hal'tin-inidak hav-a-dd or yakvim-un-dd or 
Sgtdd ; Vkz. )^(y or t^^^\ ^jj^N^iJ-^ ; &c^ 

(i) Denominative, lerj^j or lO-ies: Jt^j^^t^e; 
or le^it^iu pSddkiniddk hav-a-dd or ^fidi 
or yakvim-un-dd ; PAz. )j^^e)» ii5^H-^w-«« 
or &-«»ri5^ ; &c. 

(c) Denominative Causal. ^^^ ai^^^^ie^e; 
pSddk'in-in-idak hav-a-Ad or tO'iei^j ^ffdd or 

or t(^to^\ ; &c. 



143 



1 








• • • 

1 


P 




• 

CM 


i"* 










it 




• »\ 


Pi 

1 






^ 


•I 


• 




P 


1 




+ 


s 


1 
1 


• 




g 

^ 








1 sr 


|Ph 


1- 
1 ^ 


•iS 




.o 




ip 


S 




1 


O 




>J 












1 




K 

« 

lo 

^ 














• 
<o8 


1 




i i 


M 




i 




Ph ,-. 


P4 


• 


PM fs 


i«» 




^ 




.^*L 


• ^ 


• 


'i'^ 1^ 














15^ 


1 




^ 


• 


1 






1 s • 


a 






So 


§^S^ 


^ 


i\ 


J. 
3 




.S 


39' 

Co 


? 

^ 


i 




$ 


■\ 






i 


• 




2 

Q 


oO^ 


-1 






fS 


P^ 




^ 










4^ 

eft 


1 




1 

?;?;> 



144 



1 



•J" 






K/l 




i ? 8 ? 4^ 






■g t g « :r 
fcD ^ e :§ '^ \\ 
S ? is » g f) 



"^^ 



«H I 



«^ ^ ^ «^ . 

g '= s s i 






«■ ^1 



?^ §» 



W ..s O 



^ 



2 
Ph 



»4 



145 





"? ^ 


? 










P 


4^ 










1 ^ 


^ 

^ 










^ 8 












« f-i 


n 












^' 


• 










^ 










Si, 


• 


'X 








iP 


<o3 








^ 


? 5f 


PM 


J5- 










• •s 


:i 






•■S 


8. 




• 






g 


o 


^ 


s 






o 


Ic 


^ 


<D 






o 


§ ^ 


'^^ 


Ph 






^ 


•» 










^ 












i^ 












•^ 












5S 












^ 


• ' ^ 


%^ 


1 • 


t »« 


^ 


.2 




ft. 


^1 ^ 
1 ^ 


1 




^ 


ft. • 








o 




t 1 


s 


s o 


1 






• ^ 




o 


02 




O s" 

• 






5\ 


Ph 














^ 












c^ 












f^ 












'^ 












$-1 












CO 











7d 



146 



(a) Causal ^tt'to ^t^^ji«e; padirinidak 
yahv-unam ; Paz. ^-^^j ^\^^jy»v ; 
Pers. ^ tj » <^5 Lh iJ , &c. 

(6) Denominative. f»n?o B^K^iOtJ pSdci- 
k^nidak yahv-un-am ; Paz. ^^Ui:^f9-»v 

<-*"H3-*"j , &c. 

(c) Denominative Causal. ^>w ^iW'5'?5*'(^e/ 
pSd&kininidak yahv-un-am; PAzi 

Vocabulary 15- 



i-*o-*o 



dakhshakj 



fe?ign. 



•^^ a -^5 A or ahdshj 
Avithout death* 



a>-^ rcJp', equal. 



^an/^, to distri- 
bute. 

f»itK3 clAdann^ to give, e;^ Mwp, well. 
i 
to create. i \\ j>.7 a . i ^ 

•n3-"-> fe6-ya, night. 



^j^^i-o-^iJ vindgkd' 
rihj sinfulness. 



fe(?7?w& or MmaZ;, 
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Vocabulary \^— continued. 

^^ hamdr^ account. 

ertJ shap^ night. 

-oi<;> neoahihj hap- 
piness. 

jyj y khtibih^ comfort. 

iit^^i(«f vajSrinidannj 
to decree, to de- 
cide. 

jVi vidarg^ passage, 
way. 



-»t6^uui? dshdmand, 
mortal. 

•^^j^ andarvde^ in 
the air, mid-air j 
atmosphere. 

iiie'i**' or »rtnMi' or 
wrw^ dkvikhtann 
or Avikhtann or 
iivikhtanriy to hang. 

(SO*^ roM-a, head. 



machine. 

^-OJiiii nagungdr^ 
headlong. 

-v-^^** w din-dkdg, 
proficient in re- 
ligion. 



tt'-^j-^j bSshid, griev- 
ed. 

•Hre; patash^ on that, 
on which. 

ii^^i karinidann, 
to procreate (spok- 
en of evil beings). 
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Vocabulary 15^contmiied. 



•H3SU-H3 )^^ rdmishnn 
dahishmhy joy- 
giving. 

-o^toj-** dgdnih^ hap- 
piness. 

>| (; cAa6ww, wealth. 

i^-H5 dahiahnn^ crea- 
tion. 

handiwork. 

►^^ mdrtij bird. 

A-tJ' A:/i(Ji'A;, egg. 

HP'S ^ ba^n miydn^ 
in the midst, 

»3i^-*ox^ cingushidaky 
like. 



i^er ct/V^, underneath. 

>n«j K(Bi nigdn Tear- 
danrij to bury. 

}^t^^ patetj repent- 
ence. 

li^^v vindrdann^ to 
armnge. 

-Mjo^-*'^-'^ andarvdS- 
gihd, things in the 
atmosphere. 

^<:$^ humdndJcy re- 
sembling, hke. 

jjSi bajahj sm, crime. 

ii^K^ anduJchtanrij to 
collect. 

re)UU sJiM^ glad. 
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Vocabulary 15 — conthmecL 



li^-^ zardak, yolk. 

iia'-*'^ Ichvdgtah, 
wealth, property, 
riches. 



-njf^MAJ shAdih^ glad- 
ness. 

-c^-*o^ dushrdmih, 
unpleasantness, dis- 
comfort. 



Exercise 15* 

I. Transliterate and translate into 
modern Persian and English : — 

5^ IW^SV^ 3-XJ-^ -^^ (1) 
-v^ j( -*^I3 -iJJjtrB I -6 (2) 

w -^3-0-^11 -^16^ rviiSiJj tew 
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3^«?a-tj !§j^ Ji i^ 1(6 (4) 

(jUU«? 5P J'-O^lldl «|UUI|6 (5) 

I'io i6«? iiej «j^i?«a>5 ,6 (6) 
j^ <^ ^ ^^^ ^^'i^ 5«^ 

III lit) di»«> ^ IJ <^ ^ (8) 

tVI^I^ l^ll'?-*' Ki>-?) ww^-** i«iv-»^ 
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V t^ r^ifl ej^r 

j€j ^ ^^?^ « -X^ (10) 

V ttJi^i^ »*t*? "f^ld ^€ 

V ^l^Lii lo|ISOjP-tr (12) 

11^3^1 ^^ ^) ny (18) 
-gj jVi ^i€«Pi3 « iS nej (14) 
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t^dl Jay. -*^| t^ g{*u-o (,6) 
•el»i -tjj^^f -MJ -ii) •€)0-«^ (17) 

II. Translate into Pahlavi : — 

(1) How are the sky and the earth arrang- 
ed ? (2) The sky, the earth, the water, 
and whatever else is withui the sky, are 
arranged just like a bird's egg. (3) The sky 
above the earth and down the earth, is 
airanged like an egg, \>y t\va Ww^v^q^ 
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o£ the Creator Aiihnnazd. (4) And the 
earth within the sky is Uke the yolk inside 
the egg. (5) And the water betwixt the 
earth and the sky is like the water within 
the egg. (6) Whoever has acquired wealth 
through crime and obtains happiness from 
it, that happiness of his is worse than 
unhappiness. 
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(a) C<xu8al. -*^,€^ or t^-*03ty^ji«e; ^ («0') 
( hat ) li padir4n4dak4hed or hav<i'dS ; 
-^(6^ or tW-n3ii^»c»^Ji$ ^ (^) (hat) li mak- 
baUun-in-idaMhed or hav-a-de ; P&z. 
w-«o» or jssjexii^H^.iJ^w '^c ( ^-*^-" ) ; &c. 

(6) Denominative, ^-^b^^^jv ^ («€;•) 
or •^r€'? (Aa^) li pSdAktji'tdak'ihed or Aav- 
a-tle? ; Paz. »o-«o* or tt^^e)'i3^J^-^»o--« )w (^-«^-») ; 
&c. 

(c) Denominative Causal, b^^k^^jv ^ {^) 
-^i6<? or ^-^ (hat) li pSddk4n'^in4dak4hSd 
or hav-a^S. 

§ 48. The Conditional Plu-perfect :— 

The subject + the perfect participle pas- 
sive + the perfect participle passive of the 
auxiliary verb nj^ij hicdann or )vfi))^ yahv- 
wi'tann + -^t6«? hav-a-dS = Paz. w-^c . 
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(a) Causal i-zf^^ r^n^ or jj^ 3tW^jr«e;^ («€;•) 
Jiat H padtMn-tdak hiid or yahv-dn't-hav' 
a-AS;^^^ !«iw or i^i | b^k^^^bs ^ {^) (hat) 
U maJcbaliin4n4dak bid or yahv-iirh-t 
hava-de; &c. 

(6) Denominative : — or j«jj B^^y'^^ ^ ip') 
^^^ f«Mto {hat) U peddk-tn-idak hiii or 
yahV'4n'i h iV-a-dS; P&z. i^J^N^w--:) U«s(^-»^-") 
W'-'e)' )\M ; &c. 

(c) Denominative Causal: — 3tW'?'?^^(^e; ^ {^) 
^i6«? fo))^ or j«ij (Aa/) // peddk-iji'tn-iddk 
hud ov yahv-im-t hav-a-dS; Paz. ){€ (^-*'^-") 

Vocabulary 16. 

■ic;')tt-*i/«? UushidaV' 
mdhj HAshedar- 
mah. 



h!«np yehb-un-iann, 
to create. 



i^ ahu^ or akhQ^ 
world. 

-i^^^^ agtdmandj 



separately^ iiidivl- 



corporeal. \ ^xxaJ^l- 
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Ir&nv&j. 
^-v--' hShaVj dirt. 

7^, Eaikhibru. 



"'^-O-U^ 



djdigjAr^ 



Vocabulary l^-^continued. 

er?^-*-*' A^rAnvSjj j ,eu»^ rdish-a^ end. 

:*Wl^^-*> ^s^ rakhvAr 
virAgtann^ to re- 
adjust. 

(^Kj i^fne^ mUhrddn- 
druj, great crimi- 
nal, faithless per- 
son. 

paragtj idol wor- 
shipper. 

\;j3 kSshvar^ coun- 
try. 

ViVftj gitahmaktar^ 
very oppressive. 

-KrtPW-*^ rtgtAkhSzj 
rising of tiie dead. 



idol-temple. 

^f t^ar, lake. 

tMe<; ChaSchagty the 
lake Chad-cha$t. 

to dig out, to 
extirpate. 

93^ hazArakj mille- 
nium. 

shSdar. 



ras^v ^'Mf» tan4pagtn^ 
the future iiuiterii^k^ 
existence. 
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VocabulaJ*7 l^—'contimied. 

)^^ Damdvandj Da- 
m&vand, name of 
a mountain. 



-^j-Mto^ khtiddythj 
sovereignty. 



var^p (Z6hak). 

AfnL9yab. 

.Ahriman, 

-^j-** ASsham^ Ae- 
sham, the demon 
of wrath. 

Mn, afflictions. 

>»i«iM«3 ketr-un'tantij 
to remain. 



9-^ dakhnak, tomb, 
catacomb. 

teiJj^ Hf /, dead. 

V'su^ lie; pavan rd- 
mishntarj more 
joyful. 

»iie^(6J«e; padmukhtann^ 
\ tovwear. 

f^^^:dar^h, .poor, 



Ah?e)-*« arjAntkj wor- 
thy. 
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Exercise 16. 

I. Transliterate and translate into 
modem Persian and English : — 

"_J^^ JfUr^ -^ ^ tV tS^ (1) 

_j^^ ittritSi^ij ^3 -"«? 51^ (2) 

-XJ-^IV I -^ I*? ^•'0-*' l|€ (3) 
•n>»l tJr«^ 1^^ tWII«{0 lllt^-** tOlPiJ 

«^<^-(5-c^*?jjKii«t03 Iter (4) 

^ r^te^ r'W -^ ittaje?^ « ^i iie; 
-ti^tt)-^i ^itrtA? 13^ _j» ^t( 
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ItO)--i)j| ^^ |«*uo-* « ^3 -^13 Ii6 

-^ iit«i3 i^t^ « lit* I lej-ti* t^-9^ 

ejii-^ "bl -OJ-^t*^ W (5) 
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le w^sf^ t^ (6) 
jf^ it^f ^^^- \i^ i^'5>-trfw/ 

It. Translate into Pahlavi : — 

(1) The mount DsAn&^nd on which 
the wicked B^var^p ( Z6h&k ) has been 
enchained. (2) A catacotnb may have 
been- made in which dead persons may 
have been deposited, (3) Who might 
have made it more joyful ? (4) For 
there are three riches for me ; one is that 
which I eat ; and one, that which I wear ; 
and one, that which I give to the worthy 
poor. 
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(1) I and thou, let ub make a second trial 
lere. (2) Do these Ya^ishn, Darun and 
^fring&n, ceremonies ablutions, and puri- 
icaitions, which we bring into operation 
we perform), attain unto the i^acred beings 
)r unto the demons? (3) They said: *t Wel- 
come art thou, Yirki ! messenger of us 
Vlazda-worshippers. (4) He said : *' bring 
L learned and wise scribe." (5) I ^ who 
im Auhrmazd, (6) Thou madest me . fair. 
7) That Viritf had seven sisters. (8) Tiat 
s to ^ay, I first converged about religion 
vith him. (9) We did not see (know) 
:he death of him who is SpltJlmS.n Zart68ht. 

10) Tell us truthfully what thou sawest. 

11) If Que does not eat, he has no 
strength. (12) That is to say, he kept the 
109k o£ doimestic finijiutla.and„ 139^ P79I^ly* 
IS) When they are punished^ where \& 
beir place, (appointed)? (>i> ^>».N^^ ^^^ 
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thing with which every one is pleased. 
(15) Is a blind-eyed person worse or a blind- 
hearted one? (16) For Thou hast creat- 
ed this pure and pleasant eatable. (17) 
Thou askest us (to perform) that* which thou 
canst not perform thyself. (18) Whose 
religion is a bad religion. (19) I agreed. 
(20) A body was shewn to him. (21) I 
am not a damsel, but I am thy own good 
conduct. 

V6i€^€wej ti: r«y^^ (1) 

*• «j6!J Sll!^ -^ 3^ (2) 

1 t«i^ \^^ __f m ^£J (3) 
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Exercise 8. 

(1) Daevas are those who are males and 
DrAjas are those who are females; A Darvand 
is he who is a wicked sinner ; their abode is 
hell. (2) (Sin committed) through that (or- 
gan) which is of the body i. e. the organ of 
this material part, — such as the eye, theeari 
the tongue — and the faculty which is invi- 
sible — such as consciousness, reason, life and 
soul. (3) Which man is the more pros- 
perous? He who is the more free from sin. 
(4) What is the end of the material exis- • 

^ tence ? and who are those opponents of (the 
soul) whom wise men should recognise very 
clearly ? The end of the material existence 
is the disintegration of the body, and 

^ the opponents of the soul are these several 
DrAjas, which AngromanyAsh created 
in order to deceive men and make 
them necessitous, through (his) enmity for 
men. (5) Who is very poor? Amongst the 
rich persons he who is not content with what 
he has. (6) And that ^v\i\Q\i ^o>\ ^^^^^^ 
8d. 
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about spirituality and physicality, (know 
tliat) physicality, in the end, has death 
and disappearance; while spirituality has 
ni the end ( this that ) the soul of the 
holy ( shall exist ) without old age, 
immortal, free from defects, full of glory 
and full of joy upto all eternity with 
the sacred beings and the archangels and the 
guardian spirits of the righteous. (7) He 
himself broke down and hurried to hell. 
(8) So that you have called me greater than 

(your) self and a chief. (9) Where shall I 
go, and whose protection shall I receive 
now? (10) Eat {i.e. earn thy livelihood 
out of thy own lawful industry. (11) In- 
voke, thou thyself, Zartosht ! this creation 
of AAhrmazd. (12) What is the atonement 
for it ? (13) What man art thou? (14) It 
is not clear which is the male and which is 
the female. 
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t» "^ iSOay (2) 

»^lltt5-^6 ^^ -^^ i6^ (3) 

^iitenj I r^^ ^ -Sr^iej i ,^u^i (4) 

Exercise 9. 

(I) Do not abuse any one. (2) No one can 
have strength without eating. (3) He or 
some one of the children of that ixian, 
shall attain to the sovereignty of the 
world. (4) Do not unto another whatever 
(is) not good unto thee. (5) Do not 
ridicule any person. (6) Do not injure (the 
feelings of) men by words so far as possible. 
(7) Neither take anything from nor give 
it to a thievish person. (8) He should kill 
any noxious animals whatsoever of Ahriman. 
(9) (The Eeligion o£M.azda-^ot^v^^»sb\.^ ^V 
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all those sins whatsoever which they commit. 
(10) May we see prior to all, I and my disci- 
ples. (11) They have niether exercised ruler- 
ship nor sovereignty nor chieftainship, but 
they have become pious through other meri- 
torious deeds. (l2) And if he has perform- 
ed another evil deed, that is to say, if he has 
compaitted another sin, it shall be atoned for 
with repentence. (13) How far (should) that 
pit (be) from the other pit? (U) Both 
the Zaot and the Rftspik should say. 
(15) He did whatever injury could be 
done to the creatures of Auhrmazd. ( 1 6) 
This land is alienated (kept apart), that is, 
it is not fit for any use. (17) Here shalt thou 
stand at another's door. (18) Besides thy 
fire and Vohuman. (19) According to one's 
own wish and pleasure, as was the wish of 
any one. (20) And he should repent sepa- 
rately for every other sin. (21) The com- 
ment is as written in another place. (25) It 
is so much in length as I shall say further 
on. (23) It is as much a» t\i^ \.o^-\o\w\» ot 
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the little finger. (24) He (Jamshed) made 
this world three times as much. (25) 
Every drop o£ hail (was) as (big as) a basin. 
(26) Separate f^om one another. (27) 
Do not injure blui in any way. (28) Do 
not rely on ^dny prosperity o£ the world. 
{i.e. Do not be proud because you are pros- 
perous). (28) Besides winter and summer 

they have no other adversity. (30) And that 
name by name he should keep away these 
five drAjas far from himself. 

V ^ ^ 5|(^ (1) 

isuuu -t)e>» iiK^ w J§-jj|« (2) 

Ml^ ^ir^ -^ l|6 -^13 (3) 
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li€ lt«-« I^WP^ £S ^ (4) 

•bl -O^ttPiS I -X)3^l -"Id 1 (5) 

-^ isu^ ^^ (^^^^e)*! l^r«^^/^ 
iteitSijj r^iiS^-" Js^i6 1 V wiir® 

i6 I II M^^ j;;^ -tJ-^ le)-^ (6) 

Exercise 10. 

(1) Do not commit sknder. (2) Do not 
fret. (3) Do not commit (further) sin through 
shame. (4) Do not contract the habit of pro- 
crastination and idleness. (5) Awake, Chief 
of the house -holders ! put on clothes ; and 
having washed (your) hands, search for. fuel ; 
bring it to me and kindle it before me. 
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(6) G6sht-i Yrykn said " Mayest thou be in 
misery whilst Uving, felon and wicked 
oppressor I and fall to hell, when dead. 

"5^ 11^6 -^ ^ sip^it^e)' soi^s 

V t^r^l ■t^C)' 'ii'V ej-** 

-re)-^ IHiJ-* V 3-^-Hi ^t«3 (3) 
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t^v-i^i v^n^s viJ& ^r^s (4) 

Exercise 11. 

(1) You are men. (2) Who are the lords 
o£ purity ? (3) Thou who art in this sacri- 
ficial worship. (4) How are those men 
pure, holy Auhrmazd, who stand by 
a dead body ? (5) Where is the devil ? 
Where is the devil-worshipper ? (6) I who 
am Auhrmazil. (7) Who art thou ? (8) 
Which it is possible to hold in the hand. (9) 
Is it possible to avert something that is des- 
tined or not ? (10) Thus on account of 
the narrowest narrowness it is not possible 
for any person to stand there. (11) Now 
this soul must suffer such heavy punishment. 
(12) They were drawing a hillock on their 
backs, but could not draw it. (18) And 
heavy taxes must be given, (14) May he 
not be able to do it. (15) What breeze is 
this ? so fragrant a breeze never came 
ill contact with me on earth. (16) I 
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am an offerer to y© who are the Arch, 
angels (17) Ye are Archangels, (18) I 
am a Mazda« worshipper, that is, I am a man 
who is a good man. (19) It is possible to 
administer the affairs of the world by the 
power of wisdom, and it is possible to acquire 
heaven also for one's self by the power of 
wisdom. (20) And no one can alter it or 
separate it, until it is fully completed. 

-iy^ «>tjmt«j i^^yefe de«j (i) 

\* rmj^r^ ^■Xj'r^ wv ^^-^ (2) 
-^ w .avfiej ej-" -^ aew i (s) 

I®niO 3eW «IWXJ ItfiJ-^iS (4) 

«3^ir« i€ I r®ii«to I w^3 i6t*P ^^ I 
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1^-^ iteiwj itwAAj \^^ (5) 

Exercise 12. 

(1) Do not fight with a revengeful man; 
do not injure him in any way. (2) Be 
diligent in making a store o£ meritorious 
deeds. (3) Invoke thou, Zarthosht ! the 
Fravashi of me who am Auhrmazd. (4) 
Then softly utter this sentence, vh. salutation 
(be) to Spendarmad the bountiful. (5) This 
is the fifth boon I ask of thee, Horn, 
the remover of sickness afar ! that I may 
walk forth victorious and vanquisher in fight 
on this earth, and I may remove injury, and 
I may vanquish the Druj. (6) That which I 
ask of thee, speak right unto me, Auhr- 
mazd ! (7) Give unto me, thou who art the 
modeller o£ cattle ! (8) Pertotm tVie cftT^mouy 
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o£ the VendidM. (9) Please to accept (un- 
dertake) the work of protecting the world. 
(Honorific). (10) Joyfully, Oh Spendarmad I 
be pleased to do, that is, be pleased to do joy- 
fully, this thing for the creatures. (Honorific). 

(11) Do not bring me here and turn back. 

(12) Don't fear, for there shall never be 
any cause of fear for thee here. (13) Pro- 
portionally that Na§ush shall be weakened. 
(14) He should keep himself away from it 
(thinking) that I will no more touch it and 
will not be impure. (15) All mischief and 
blemish shall be removed from the good 
creations. (l6) Make him sit on the all- 
adorned throne. (17) Do not ask him any 
word. 

^-^ '^Bf^ej 1^6 i"?-*^ i€r^P (1) 
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^9-« ^v _-y ^«? n !6 (3) 

lfO{^ ^^_j«j« r«^i (4) 
V ittJ-^^ j;^ r^iy ir*li<}0 ^ 

j*!j .^UJ-- -^^-t/* -OpiSi (5) 

l^id** ** «rPr^ I iir^s i (6) 
-*() -cp-« lej-* iiti lie "^^ « ■^i*?^ I 

-^S^^ « l«^i-^ I ^ 5**^ I (7) 

ISO<^ Ht3ll«tO ^^ lll«3-« i^-iytw-*' 
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Exercise 13. 

(I) What food shall that woman first par- 
take of ? (2) How shall those Mazda-wor- 
shippers act for that sin, so that it may not 
take place ? (3) The woman may drink watef. 
(.4) Ever from thence till nine nights shall 
have passed. (5) Let the holy be master of 
will, and let the unholy be disappointed, 

(6) Ever from thence till the birds may 
fly, that is, they may come out, and the 
trees may bloom, that is, they may grow. 

(7) No person can see before us, we can 
see before all, I and my disciples. (8) The 
demons may not drag thee to hell on account 
of that sin. (9) They washed much the 
impurities of their own bodies in the still 
and flowing big waters and fountains. (10) 
When those Mazda-worshippers, walking on 
foot or running or riding or driving in a 
carriage may approach a fire which bums 
dead matter, how shall they act? (11) 

When a man passes away (dies) , 

(12) Let three Ashem YoW^ V^ T«iK>^^i^* 
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(13) May the house be prosperous 1 (14) 
May it end well! (15) May the love and 
aflfection of men increase! (16) May it 
rain well from heaven, may it grow well 
'from the earth I (17) May the Creator 
Auhrmazd give you many male children and 
gmnd-children 1 (18) For if I was ever desir- 
able, thou hast thus made me the more 
desirable. 

vtvn^ iienju w itenjir^^ (i) 
^ gtj I t«rii^ r^a^ i^^ (2) 

-jji^* •^e^^si^ ^Mj-*^ *m%'^ (3) 
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iir^ JLiar^ \j!^-xy '^^ == -j^^^-Ai^ja 

Exercise 14. 

(l) Zarthosht asked of Auhrmazd. (8) 
There was neither decrepitude nor death. 
(3) Zarthosht ! thou didst first chant the 
Ahunavar. (4) They first partook of water, 
then vegetables, then milk, and lastly flesh. 
(5) I arrived at tlie Chinvat Bridge. (6) 
Thou art welcome. (7) I went farther 
from thence. (8) (These are) the men who 
frequently went to the warm baths... 
and they went in pious and came out wick- 
ed. (9) And they were going joyfully in 
the light of the atmosphere. (10) He 
was passing with great trouble. (II) 
They were giving him human excrement, 
(12) Owing to hunger and thirst he 
was crying aloud : ' I am A^Vw^? V^^^^^ 
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gave (us) the cattle and purity ? (14) He 
created the water and the good vegetables. 
(15). (The sin which) I thought and which 
I spoke and which I practised on earth. 
(16) The hands must be laid on the Barsam, 
after having cleansed the teeth and having 
washed the hands. ( 1 7) We did not see his 
death. (1 8) Up stood Zarthosht, forth went 
Zarthosht. (19) That person who wish* 
es to perform the office of Zaota, should 
recite one Ashem Ydhii, wash his hands 
with purificatory water, and go to the place 
of A^tarvakhsh. (20) The fire Vizisht 
(lightning) must be adored which kills 
the demon Cpenjagar (the demon who 
keeps off the rain from falling). (81) 
The Barsom should be taken up from the 
M4hruS. 

tfJU]^-^ fo^j^j-M SUUft^ I (1) 
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t«i3 -^--3 1 5|6s: T«a>*^-9 1 (2) 

m I ^i€*? tVI^I^ _^ (4) 

V !^ ysu* I^M -^,6^ isteiu* f^ey 



^J^ \^ 2\\^ llt«3-" (5) 
l5 ^ w -"OiSjIJ J| I (6) 
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I§i -t;e>' r^mew iiit€)ti i?^^^ '^i 

Exercise 15. 

(I) He (Jamshed) had made men ( put) 
on the body the sign (of Sudra and Ku9ti). 
(2) Jamshed and Kfifts both were made 
immortal ; on account o£ their own sin- 
f uhiess they became subject to death. (3) 
Who had been hung in the air, (4) Who 
had been put upon a machine from head to 
foot. (5) Who had been hung headlong 
in hell. (6) He asked from the high priests 
who were more informed of this religion 
and were more proficient in religion. (7) 
I gave, Spitama Zarthosht ! the place so 
j^y^g^^i^S (^^ ^f) iio where such happiness 
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ftiay have been given. (8) That is, the 
worldly wealth had been distributed thus 
equally in the original creation like that of 
the invisible world. (9) They may have 
done it well (so) he, too, may have done it 
well. (10) At the (end of) the third night 
at dawn the taking of account has been said. 
( 1 1) He during those three nights has ac- 
quired so much happiness and ease and com- 
fort as (equal to) all the happiness which he 
had seen in the material world. (12) They 
have become holy. ( 1 3) It has been decreed 
in many places. (14) He has come on that 
very bad way. (15) That knd is much 
grieved on which hell has been made. ( 1 6) 
The sixth, where dead bodies have been 
buried down. (17) And I repent of the sin 
which may have been orginated in me. 
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^^^ I ^\ JJ-6 I ^^-^ (2) 

d^eK lino-*' -*uo.a;^P-»?. tsS -^b 
^ \y I ju-6 ^v^ ^-^y-^ (3) 

IllttJ-*' l^^-* I ^^ ^•^\ (5) 

HV«?<^ liai |6 Ifli«a>-^ Ii6 (6) 



189 

Exercise 16- 

(I) For if I had not created (it).. ••..the 
whole corporeal world would have gone 
forth to Iranvej. (2) (If) they had stood 
in that work, then it would not have been 
possible for them to go. (S) He who 
would carry dirt into water or fire, it 
would become so as if he would have 
carried dead matter to a holy personage, 
(4) If Kaikhusru had not extirpated the 
temples of idolatry on the lake Chaechast, 
during those three milleniums of Hoshedar 
and Hoshedarmah, and Soshyosh, who will 
come individually at the end of each of those 
milleniums in order that each of them may 
readjust the aflEairs of the world and may 
destroy the great criminals (literally, faith- 
less persons), the \do\AVOY^v^\»«:^ >xv *CS\^ 
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country J the mischief t^ould have become 
so very oppressive that the work of the 
raising of the dead (Rtst4khiz) and the 
future body (Tan-e-pa^in) would not have 
been possible, (5) If sovereignty had not 
come to Bevara^p (Zohak) and Afrlsydb, 
then the accursed Ganamino might have 
given that sovereignty to Aesham ; and if 
that had come to Aesham then it would not 
have been possible to take it back from him 
till RistS.khiz and Tan-e pa9in, (6) And 
if one out of these many afflictions would 
have remained, the making of Ristsiikhiz and 
Tane-pa9in would not have been possible. 

.^«ai5=: ttji^ijy r^iP-a^-** ^ n^^ 



